POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci iejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i stosowac¢ sig do wszystkich przedstawionych w niej zalecef;
zachowac instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej
samejstrony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE - Z tego sprzetu mogg korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten
produkt, s potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub Smier¢.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczefistwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed
upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczgcego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb
redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysokos$¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowac wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkéd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest
jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywac¢ wytacznie w opisany ponizej
sposob; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), bioragc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego
zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢
uwazany za osobisty. Jezelize sprzetu korzysta kilka oséb, wszyscy uiytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgjii wszyscy powinni przestrzega¢ opisanych w niejzasad.
KC JA - Czyszczenie czesci wyk h z tkaniny i plastiku: my¢ tylko migkka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschniecia, zdala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszyc. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie
www.camp.it. Temperatura: przechowywac w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyrob
w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami b paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do
usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE - Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrodet swiatta i ciepta, mrozu, duzej wilgotnosci, ostrych
przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych orazinnych mozliwych zrodetuszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSg - Spotka C.A.M.P,, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobow dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktorych zostaty przeznaczone, jak rowniez za stosowanie
wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. Sa Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni
Panstwo korzystacztego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA - Okres gwarandji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarangja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do
ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
Przyrzad C.A.M.P. THOR to otwierany pierscien wykonany ze stopu aluminium, przeznaczony do stosowania jako:
-tacznik certyfikowany zgodnie znorma EN 362:2004, zgodny z klasa M czyli, tacznik wielofunkcyjny”, wywodzacy sie zklasy Q, czyli ,tacznik zzamknieciem $rubowym”
-tacznik certyfikowany zgodnie znorma EN 12275:2013, zgodny z klasa Q czyli,, tacznik zamykany na $rube”
- urzadzenie rozdzielajace obcigzenie certyfikowane zgodnie z norma EN 17961:2025 i zgodnie z obowigzujacymi punktami norm europejskich EN 354:2010, EN 795:2012 i EN
365:2004, a takze obowiazujacymi punktami Rozporzadzenia (UE) 2016/425
- urzadzenie przeznaczone do stosowania na trasach w parkach linowych certyfikowane zgodnie z norma EN 17109:2020 + A1:2024, zgodne z kategoria E, czyli ,urzadzenie trwale
wpiete podczas uzytkowania, ktére mozna odpigé wytgcznie przy uzyciu narzedzia”.
THOR jest ponadto pierscieniem typu O-Ring testowanym zgodnie zamerykarska norma ANSI / ASSP Z359.12-2019 i jest tym samym kompatybilny z innym wyposazeniem zgodnym z
normami ANSI, przy uwzglednieniu ograniczen kazdego elementu wyposazenia. Uzytkowanie na trasach w parkach linowych zgodnie z normg EN 17109:2020 + A1:2024 oraz
uzytkowanie jako pierscien typu O-ring zgodnie znorma ANSI / ASSP Z359.12-2019 nie s3 objete zakresem Rozporzadzenia europejskiego (UE) 2016/425.
Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w ratownictwie, przy pracach wysokosciowych, przy uprawianiu alpinizmu, wspinaczki i innych
sportéw pionowych wymagajacych uzycia podobnych technik.
Zastosowanie
Potaczenie moze by¢ wykonane bezposrednio, za pomoca tacznikéw, albo poprzez petle tekstylne zamocowane na wezet skowronkowy (o ile tego rodzaju potaczenie jest dopuszczone
w instrukgji uzytkowania danej petli tekstylnej) (rys. 2a). W przypadku potaczenia bezposredniego nalezy odkrecic¢ $rube i wyjac zapadke; po wykonaniu potaczenia ponownie umiesci¢
zapadke w prawidtowe] pozycji, upewniajac sig, ze zostata dokrecona z odpowiednim momentem obrotowym (rys. 1). Przed uzyciem sprawdzi¢, czy zapadka jest prawidtowo
zamknigta: THOR traci ponad potowe swojej wytrzymatosci, gdy brakuje zapadki lub gdy nie jest ona prawidtowo dokrecona. W przypadku wpiecia do urzadzenia tekstylnego,
zwtaszcza po wczesniejszym potaczeniu z tacznikami metalowymi, nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przyrzadu THOR nie jest uszkodzona i czy nie ma ostrych krawedzi. Uzytkownik
korzystajacy ze ztacza zamykanego recznie powinien unika¢ wielokrotnego odtaczania go podczas tej samej zmiany roboczej. Przyrzadu THOR nie wolno otwiera¢, gdy jest pod
obcigzeniem. Nalezy uzywac tacznikéw EN 362 (klasa B) lub ANSI Z359.12 do zastosowan przemystowych lub EN 12275 do zastosowan alpinistycznych; przy polaczenlach statych
preferowane sg szybkie tacza (klasa Q). Przyktady potaczen pokazano na rys. 2. Minimalne obcigzenie niszczace (MBL) jest takie samo dla wszystkich konfiguracji potaczen. Minimalne
obciazenie niszczace (MBL) wynosi 25 kN. Maksymalne obcigzenie robocze (WLL) wynosi 10 kN. W przypadku potaczen wielokrotnych nalezy zachowac¢ maksymalny kat 120° pomiedzy
sitami wypadkowymi, aby unikna¢ przeciazen spowodowanych efektami mnozenia sit (rys. 2b). Unika¢ uzywania przyrzadu THOR przy ostrych krawedziach, ktére mogtyby ostabi¢ jego
wytrzymatos¢ (rys. 3). Zastosowanie przyrzadu THOR, w potaczeniu z innymi elementami wyposazenia do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci, musi by¢ zgodne z niniejsza
instrukcja obstugi oraz z obowigzujacymi normami EN. Jesli przyrzad stosowany jest w systemie do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, system ten powinien zmniejszac site
zatrzymywania do wartosci ponizej 6 kN. Sita ta przekazywana jest na strukture, ktéra powinna by¢ potwierdzona co do wytrzymatosci minimalnej (>12 kN dla zakotwiczenia
metalowego lub 18 kN dla zakotwiczenia tekstylnego) oraz kierunku przytozenia sity. Uzytkownik nie powinien znajdowac sie powyzej punktu kotwiczenia: w razie upadku grozi to
bowiem powaznymi obrazeniami ciata i uszkodzeniem sprzetu. Zastosowac wtasciwe srodki ostroznosci, aby unikna¢ efektu wahadta. THOR nie moze by¢ stosowany samodzielnie jako
jedyny element do zatrzymywania upadkéw. Urzadzenie THOR moze by¢ uzywane razem z systemem do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, jezeli zostanie potaczone z
pochtaniaczem energii EN 355, lonza EN 354 oraz tacznikami EN 362; w takim przypadku maksymalna dtugos¢ systemu lonze - THOR-pochtaniacz-taczniki nie moze przekracza¢ 2 m,
ponadto uktad musi bycwpletydo punktu mocowania (A) uprzezy do zatrzymywania upadkéw EN 361. Nalezy uwzglednia¢ dtugosc urzadzenia, jezeli stosuje sie je razem z systemem do
zatrzymywania upadkéw z wysokosci, poniewaz wptywa ona na wysokos¢ upadku. THOR moze by¢ uzywany na trasach w parkach linowych, pod warunkiem ze sa one wyposazone w ling
nosna wykonana z ocynkowanego kabla stalowego ZN 7x19 o srednicy od 10 mm do 14 mm (rys. 4). Instalator musi sprawdzi¢ kompatybilno$¢ stosowanego przewodu metalowego: nie
nalezy uzywac przyrzagdu THOR z linami ani z innym wyposazeniem, ktére nie s3 z nim kompatybilne. W przypadku stosowania na trasach w parkach linowych wszystkie potaczenia
systemu bezpieczenstwa znajdujace sie miedzy uzytkownikiem a ruchomym urzadzeniem taczacym z ling bezpieczenstwa, w tym lonze zgodne z norma EN 17109 oraz ewentualne
taczniki zgodne z norma EN 12275 i/lub EN 362, nie moga by¢ otwierane inaczej niz przy uzyciu narzedzi. Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢
odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, aby mogty one zapewnié¢ szybka pomoc osobie poszkodowanej i zminimalizowac skutki bezwtadnego zawieszenia. Nie uzywa¢ przyrzagdu
do podnoszeniatadunkéw.
KONTROLE OKRESOWE
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentnga osobe co najmniej raz na 12 miesigcy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowac¢ oznaczen produktu. Wycofac
grtlndukt z ekspkloatacji,jeieli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia sg nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
alszego uzytku:
-korozja powaznie zmieniajgca stan powierzchni metalowych (nie znika po lekkim przetarciu papierem $ciernym);
-o0go6lne zuzycie korpusu karabinka powodujace znaczne zmniejszenie przekroju (szyjek lub wrebow); ktérych gtebokosé powinna wynosic co najmniej 1 mm;
-luzlub nieprawidtowe zablokowanie zapadkina korpusie
-uszkodzenie gwintu lub $ruby
-obecnos¢ peknie¢;
-obecnos¢ trwatych odksztatcen;
W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentow, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymienic, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu
zabezpieczajgcego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim
odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych uszkodzer nawet, jesli nie widac¢ichzzewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony, jesli nie pojawiaja sig przyczyny powodujgce wytaczenie go z
kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynlkow w karcie uzytkowania wyrobu. Ponizsze czynniki moga
intensywna eksploatacja, uszkodzenia czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie
w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia
firma C.A.M.P.SpA lub dystrybutorem.
UTYLIZACJA
Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy
wykonane (cze$ci metalowe, tekstylne, plastikowe), korzystajac—w razie potrzeby —z odpowiednich narzedzi.
siebie rézni¢. Aby po uptywie okresu uzytkowania przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (i jego
odpowiednich organéw lokalnych.
TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych
spowodowac¢ skrocenie okresu zywotnosci wyrobu:
temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy
niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z

rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktérych jest ono
Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sie od
opakowania), nalezy zapozna¢ sie z przepisami

X-0OZNACZENIA

1.Nazwaproducenta 2.Nazwaprzyrzadu 3.Numerreferencyjny produktu 4.Miesiacirokprodukgji 5.Numerseryjny 6.0znakowanie zgodnoscizrozporzadzeniem (WE) 201 6/425
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VSEOBECNE INFORMACE

Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle prilozeného navodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, piisné ho dodrzujte a uschovejte
si ho. V pfipadé ztréty lze opakované stahnout ndvod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU Ize stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k
pouzitivyrobkuvjazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.

POUZITI - Toto pfisluienstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentnia proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Stémito pokyny se nenaucite provadét
technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici Cinnosti: napfed musite projit fadnym Skolenim pred pouzntlm této vybavy. Lezeni a kazda jina cinnost pro kterou mize byt
tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpeéna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna adrzba vyrobku mize zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt
zdravotné zpUsobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systéma zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité, kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo
kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padi a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pied
kazdym pouzitim na to, aby v pipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni dréze padu. Celotélovy postrojje jedinym pFijateln)’/m zafizenim pro uchyceni
téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpUsobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Maze byt pouzit v kombinaci s jingmi
artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni vsech jednotlivych dili ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladd
nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouzitijez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-lito mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud
jej pouziva vice nezjedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.

UDRZBA - Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym piipravkem (maximalni teplota 30°C) a vysuite pfirozenym zplisobem
vzdalené od primych tepelnych zdroja. ) avovych Casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.camp.it.
Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v piipadé kontaktu s chemickymi latkami,
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého plvodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické
znecisténia majiza nasledek vyrazeniproduktu.
SKLADOVANI - Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvysené vlhkosti, mrazu, hran ostrych predméty, latek
zpusobujicich korozi, nebo jakoukolivmoznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven povétrnostnim vlivim.
ODPOVEDNOST - Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v
pFipadé modifikovaného vyrobku.Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo
jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpisob zachrany v nouzovém
pripadé. Jste osobné odpovédnizavasicinnosta rozhodnuti: nejste-lischopni pfijmout vechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveninepouzivejte.

TRi LETA ZARUKA - Na tento vyrobek se vztahuje tiileta zaruka na véechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a pravy,

nespravné skladovani, korozi, Skody v disledku nehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZIT

Oblast pouziti

C. HORje oteviratelny krouzek z hlinikové slitiny uréeny k pouzitijako:

-spoJ a certifikovana dle normy EN 362:2004 spliiujici tfidu M, neboli, vicetcelova spojka®, vychazejici z tidy Q, ili ,spojka se Sroubovacim uzavérem”

-spojka certifikovana dle normy EN 12275:2013 splriujici tfidu Q, neboli, spojka s uzavienim na sroub”

- zafizeni k rozlozeni zatéze certifikované dle normy EN 17961:2025 a podle pfislusnych bodl evropskych norem EN 354:2010, EN 795:2012 a EN 365:2004, jakoz i pfislusnych bodi
nafizeni (EU) 2016/425

- zafizeni uréené k pouziti v dobrodruznych lanovych centrech a parcich certifikované dle normy EN 17109:2020 + A1:2024, v souladu s kategorii E, ¢ili ,zafizeni trvale zapojené béhem
pouzivani, jez lze odstranit pouze pomocinastroje”

Zafizeni THOR je také O-krouzek testovany v souladu s americkou normou ANSI / ASSP Z359.12-2019, a je proto kompatibilni s dalsim vybavenim, které spliuje normy ANSI, kdy je
potrebavzitv Gvahu omezenikazdého jednotlivého kusu vybaveni. Pouziti v dobrodruznych lanovych centrech a parcich vsouladu s normami EN 17109:2020 + A1:2024 a pouziti jako O-
krouzek v souladu s normami ANSI / ASSP Z359.12-2019 se nefidi evropskym nafizenim (EU) 2016/425. Tento vyrobek je uréen k ochrané a predchazeni nebezpedi padu z vysky v
zachranarstvi, u vyskovych praci, valpinismu, v horolezectvia u jinych vertikalnich sportd pouzivajicich podobné techniky.

Pouziti

Pfipojeni lze provést pfimo pomoci spojek nebo instalaci textilnich smycek vlozenych pomoci lis¢i smycky (pokud je tento typ pfipojeni povolen v ndvodu k pouziti textilni smycky) (obr.
2a). Pokud chcete provést pfimé pripojeni, povolte sroub a odstrante zadpadku; po pripojeni zaviete zapadku ve spravné poloze a ujistéte se, ze pouzivate spravny utahovaci moment
(obr. 1). Pied pouzitim zkontrolujte spravné uzavienizapadky: zafizeni THOR ztraci vice nez polovinu své pevnosti, kdyz zdpadka chybinebo neni spravné utazena. Pokud se pripojujete
k textilnimu zafizeni, zejména po podobném pfipojeni ke kovovym spojkam, zkontrolujte, zda povrch zafizeni THOR neni poskozen tak, ze by tam byly ostré hrany.Uzivatel rucné
uzaviené spojky se musi vyvarovat jejiho castého odpojovani béhem jedné pracovni smény. Zarizeni THOR nelze otevirat pfi zatizeni. Pouzivejte spojky EN 362 tfidy B nebo ANSI
7359.12 k pramyslovému pouziti nebo EN 12275 k pouziti pfi horolezectvi; v pripadé trvalého spojeni radéji pouzijte rychlospojky (tfida Q). Priklady pfipojenijsouznazornény na obr. 2.
Minimalni mezni zatizeni (MBL) je pro viechny konfigurace pfipojeni stejné. Minimalni mezni zatizeni (MBL) je 25 kN. Maximalni provozni zatizeni (WLL) je 10 kN. V pfipadé
vicenasobného pripojeni dodrzujte maximalni Ghel 120° mezi vyslednymi silami, abyste zabranili pietizeni v dusledku vicendsobnych ucinka sily (obr. 2b). Zabrante pouziti zarizeni
THOR proti ostrym hranam, které by mohly snizit jeho pevnost (obr. 3). Pouziti THOR v kombinaci s jinymi soucastmi ochranného vybaveni proti riziku padu z vysky musi byt vsouladu s
témito specifickymi pokyny k pouziti a s platnymi predpisy. Pfi pouziti v systému k zachyceni padu musi systém omezovat zastavovacisilu pod 6 kN. Tato sila se pfenasi na konstrukci,
kterou je proto nutné ovéfit na Grovni minimalni odolnosti (12 kN u kovovych ukotveninebo 18 kN u textilnich ukotveni) a sméru ptsobeni této sily. Neumlstmte se nad ukotveni: riziko
prasknuti a vazného poranéni v pfipadé padu. Pfijméte preventivni opatreni, abyste zabranili kyvadlovému efektu. THOR mize byt pouzito v systému zachyceni padu v kombinaci s
tlumi¢em energie EN 355, lanem EN 354 a spojkami EN 362; v tomto pripadé nesmi maximalni délka systému provazy- THOR-absorbér-spojky nikdy prekro¢it 2 m a musi byt pfipojeno k
pripojovacimu prvku (A) postroje kzachycenipaduEN 361. PFi pouzitise systémem k zachyceni padu musi byt brana v ivahu délka zafizeni, protoze ma vliv na vysku padu. Zafizeni THOR
lze pouzitv dobrodruiny‘ch lanovych centrech a parcich, pokud jsou vybaveny vedenim sestdvajicimz pozinkovaného kovového kabeluZN 7x19 o priméru mezi 10 mma 14 mm (obr. 4),
Instala¢ni technik musi zkontrolovat kompatibilitu pouzitého kovového vedeni: nepouzivejte s vedenimi a jinym vybavenim, které by mélo problémy s kompatibilitou se zarizenim
THOR. Pfi pouziti v lanovych centrech a parcich nesmi byt z&dné pripojeni bezpecnostnlho systému umisténého mezi uzivatelem a mobilnim zafizenim k pfipojeni k bezpe¢nostnimu
vedeni, véetné popruhl EN 17109 a pfipadnych spojek VyhOVLIJICICh normé EN 12275 a/nebo EN 362, oteviratelné jinak nez pomoci nastroje. Vybavte se vhodnym vybavenim k
poskytnutl pomoci a zajistéte vhodné Skoleni pracovnich tymu tak, aby mohly zranéné osobé rychle poskytnout pomoc z divodu minimalizace G¢inkd bezvlddného zavéseni.
Nepouzivejte vyrobek ke zvedanibremen.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpednost uzivateld zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizuélni kontroly provadéné pied, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek
prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim
pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvali
kontrole a referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou
citelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

-koroze, ktera zavazné zméni povrchovy stav kovu (nezmizi po lehkém prebrousenibrusnym papirem);

-celkové opotiebeni télesa karabiny, které zplsobuje vyznamné zmenseni prifezu (drazky nebo zarezy), jehoz hloubka se odhaduje navice nez 1 mm

-vlle nebo nespravné zajisténizdpadky na télese

-poskozenizavitu nebo Sroubu

-vyskyt prasklin;

-vyskyt trvalych deformaci;

Pokud zbozi nebo nékteré jeho soucast jevi znamky opotfebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pfed koncem jeho
predpokladané zivotnosti,atoijenv pfipadé pochybnosti. Upozornenl zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace.
Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému muze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pfed pouzitim
prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je neomezena, pokud nenastanou okolnosti které by poskodily vyrobek natolik ze bude potfeba ho vyfadit z
provozu a pokud se budou provadet pravidelné kontroly kazdych 12 mésict ode dne prvniho pouZiti. Uvedte vysledek kontroly
do provozniho listu vyrobku. Faktory snizujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pou: i, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvysena teplota, podreni, zafezy, silné Gdery, nespravné pouzivani a Udrzba. V pfipadé podezreni, ze
vyrobek jiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosahne konce své zivotnosti, je dalezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporuéujeme co nejvice oddélit rizné
materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych nastroj, je-li to nutné. Zpasoby nakladani's odpady se mohou lisit v
zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali, ovérte si
ustanoveni pfislusnych mistnich Gfadd.

PREPRAVA

Vyrobek chraite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.Jméno vyrobce 2. Nazev zafizeni 3. Informace o vyrobku 4. Mésic a rok vyroby 5. Sériové cislo 6. Znamka shody s
evropskym piedpisem (EU) 2016/425 7. Cislo organu kontrolujici systém kvality 8. Proctete si navod k pouziti 9. Nejvy3si
povolené zatizeni dolniosy 10. Nejvyssi povolené zatizeni hlavniosy 11.Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-
Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma) 12. Referencni norma a rok vydani 13. Tfida podle EN 362  14. Tfida podle EN
12275 15.Tiida podle EN 17109 16. Model byl certifikovany i pro ANSI (USA) 17. Vnéjsi (D) a vnitini pramér (d) 18. Sitka
otvoru

Y-SEZNAM CAST{
[11Korpus [2]Zapadka [3]3roub [4] O-Ring

W1 -0rganu kontrolujici systém kvality
W2-0rganizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNi LIST
1.Model 2.Sériové ¢&islo 3.Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6.Uzivatel 7.Poznamka 8.
Kontrolakazdych 12 mésict 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujicikontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. St navrhnuté, testované a vyrobené v
sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom pondknut spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento ndvod obsahuje informacie o
spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho zivotnosti. Je nutné preditajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte
tieto pokyny. V pripade straty si ndvod moézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o
zhode. Distribitor musi poskytnGt pokyny vjazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE- Vybavenie m6zu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané cinnosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych osob. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace vo vyskach anio akeJkol\/ek inej pridruzenej
aktivite: pred pouzitim vybaveniaje povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda iné cinnost, priktorej
sa vyrobok moze pouzivat st potencidlne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna udrzba vyrobku mozu
sposobit $kody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne sposobily, musi dbat na bezpecnost a musi vediet
zvladnut nudzové situacie. V systemoch protipadovej ochrany je nevyhnutné spravne umiestnenie kotviaceho bodu a
zariadenia. Privykone prace musi byt minimalizované riziko padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte
volnu hibku pod pouzivatelom, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekéazkami, ktoré sa nachadzajd na
trajektorii padu. Bezpecnostny postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt pouzité v protipadovom
systéme. Vyrobok sa méze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa iiadnym sposobom upravovat. Méze sa
pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré majd vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pri¢om je potrebné
zohladnit obmedzenia jednotlivych sacasti. Navod obsahuje niektoré prl’klady nespravneho pouzitia, nie je viéak mozné uviest
véetky moznostinespravneho pouzitia. Podla moznostije treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho
pouzivania viacerymi osobami musi byt navod kd|5p02|c|| kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA - Cistenie textilnych a plastovych Casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte sladkou vodou a
nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C, aby
ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlaml
alebo pallvaml ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: skvrny neznameho poévodu,
ktoré nemozno ocistit predstavuju chemické Znecistenie avyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE - Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste chranenom pred mrazom, ¢o
najdalej od priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkostl predmetov s ostrymi hranami a zieravych latok, ktoré by mohli
poskoditaleboznehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystavenyatmosferlckym vplyvom.
ZODPOVEDNOST - Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribator nenesu ziadnu zodpovednost za 3kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebov pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel
jezodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou
C.A.M.P.SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré boluréeny. Pri pouzivanivyrobku musi
dodrziavat vietky bezpeénostné postupy. Pred _pouzitim zhodnotte spésob, akym méze byt v pripade potreby prostnedok
vyuzity v plne bezpe¢nych podmienkach a G¢innym spésobom. Kazdy pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a
rozhodnutia, Ak nie je schopny prevzmtvsetky rizika, ktoré plyndz pouznvama nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNA ZARUKA - Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost za¢ina plynut od datumu zakdpenia vyrobku a plati na
vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie,
kordziu, skody v désledku nehdd, nedbanlivostia pouzitia sposobom, na ktory nie je tento vyrobok uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

C.A.M.P.THOR je rozoberatelny krizok vyrobeny z hlinikovej zliatiny, ktory mozno pouzit ako:

-karabinu certifikovani v silade s normou EN 362:2004, ktora splia poziadavky triedy M-, viacicelova karabina”, vychadzajicu
ztriedy Q- karabina so zavitovym uzdverom".

-karabinu certifikovand v silade s normou EN 12275:2013, ktoré spiia poziadavky triedy Q -, karabina so zavitovym uzaverom®,

- zariadenie na rozlozenie zatazenia certifikované v stlade s normou EN 17961:2025 a podla uplatnitelnych bodov noriem EN
354:2010,EN 795:2012 a EN 365:2004 a uplatnitelnych bodov Nariadenia (EU) 2016/425,

- zariadenie na pouzitie pre lanové parky certifikované v stlade s normou EN 17109:2020 + A1:2024, ktoré splna poziadavky
triedy E-,zariadenie trvalo pripevnené pocas pouzivania, ktoré mozno odobrat len pomocou prlslusneho nastroja“.

THOR je O-krdzok testovany v sulade s americkou normou ANSI/ASSP Z359.12-2019 a je kompatibilny s ostatnym vybavenim v
sulade s normami ANSI s ohladom na obmedzenia kazdého kusu vybavenia. Na pouzitie pre lanové parky v silade s normou EN
1710? :2020 + A1:2024 a pouzitie ako O-krizok v silade s normou ANSI/ASSP Z359.12-2019 sa nevztahuje Nariadenie (EU)
2016/425.

Tento vyrobok je uréeny na ochranu a prevenciu nebezpecenstva padu z vysky v zachranarstve, pri vyskovych pracach, v
alpinizme, v horolezectve a priinych vertikalnych $portoch pouzivajacich podobné techniky.

Pouzitie

Krazok mozno pouzit na priame pripojenie alebo
krazkov upevnenych lis¢im uzlom (ak to vyrobca
uvedeny v ndvode na pouzivanie) (obr. 2a). Pre priame
zapadku zatvorte v spravnej polohe a dotiahnite
pouzitim skontrolujte spravne uzatvorenie zapadky:
pevnost krizka THOR sa zniZi o viac ako polovicu. Pri
predovietkym ak nasleduje po podobnom pripojeni ku
povrchu kruzka THOR. Ak je poskodeny, hrozi riziko
skrutkovacim zdmkom musi zabranit jej ¢astému
neotvérajte, ak je zatazené. Pre ucely vykonu prace vo
—trieda B alebo ANSI Z359.12, pre Gcely horolezectva
trvalého pripojenia karabiny so zavitovym uzéverom
Minimélna garantovand pevnost (MBL) je rovnaka pre
garantovana pevnost (MBL) je 25 kN. Maximalne
viacndsobnom pripojeni dodrziavajte maximalny 120°
pretazeniu z dévodu viacndsobného pésobenia sil
hranach, ktoré by mohli ohrozit ich pevnost (obr. 3). PouZivanie krizka THOR spolu s dalsimi ochrannymi prostriedkami proti
padu z vysky musi byt v silade s pokynmi uvedenymi v tomto navode na pouzivanie a v sdlade s platnymi prislusnymi normami.
Ak je vyrobok suéastou zachytneho systému, systém musi udrzat padovu energiu na Urovni do 6 kN. Tato sila sa prenasa na
konstrukciu, ktora teda musi byt testovana na minimalnu pevnost (12 kN pre kovové kotvenie alebo 18 kN pre textilné kotvenie)
v smere posobema sily. Nevystupujte na ukotvenie: hrozi riziko roztrhnutia a vézneho poranenia v pripade padu. Snazte sa o
zabranenie vzniku kyvadlového efektu. Oto¢ny mechanizmus THOR sa nesmie pouzivat samostatne ako protipddova ochrana.
Zariadenie THOR mozno pouzivat v ramci zachytného systému len spolu s timi¢om padu v silade s normou EN 355, slu¢kou v
sulade s normou EN 354 a karabinami v stlade s normou EN 362; v tomto pripade nesmie maximalna dlzka systému slucka —
THOR - tlmi¢ padu - karabina presahovat 2 metre a musi byt pripojeny k upeviiovaciemu prvku (A) bezpeénostného postroja v
sulade s normou EN 361. Pri pouzivani so zachytnym systémom je potrebné zohladnit dlzku prostriedku, pretoze ma vplyv na
vysku padu. Rozoberatelny krizok THOR mozno pouzivat v lanovych parkoch, s pripojenim na nerezové lano ZN 7x19 s
priemerom od 10 mmdo 14 mm (obr. 4). Osobazodpovednaza montaz zariadenia musi overit vhodnost pouzivaného kovového
vedenia. Nepouzivajte s vedenim alebo ostatnym vybavenim, pri ktorych sa vyskytne problém s kompatibilitou s krizkom THOR.
Pri pouziti v lanovych parkoch nesmu byt ziadne pripojenia bezpecnostného systému medzi pouzivatelom a zariadenim
pohyblivého pripojenia k bezpe¢nostnému systému, vratane popruhov v stlade s normou EN 17109 a pripadnych karabin v
sulade s normami EN 12275 a/alebo EN 362, otvératelné, musia sa dat otvarat len pomocou prisluiného néstroja. Vzdy je
potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad potreby poskytnutia pomoci
zranenej osobe. Vyrobok nepouzivajte nazdvihanie bremien.

PERIODICKA REViZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, pocas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referenény material poéas celej zivotnosti vyrobku. Plati zakaz odstranovania a Upravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo stitky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorej z tychto porich:

-korézia na kovovom povrchu (ktord nie je mozné odstranit brisnym papierom);

-opotrebovanie tela, ktoré ma za nasledok vyrazné znizenie prierezu (drazky alebo zarezy) o viacako 1 mm;

-volaalebo nespravneistenie zdpadky na tele krizka;

-poskodenie zavitu alebo skrutky;

-pritomnost prasklin;

-deformacia scasti;

Ak vyrobok alebo niektora jeho sicast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej Zivotnosti, a to aj v pripade, Ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze naznacovat chemickd
a Kazda zlozka ktord je sicastou bezpecnostného systému méze byt pri pade poskodens, a preto musi byt pred
tim preskdsana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pade mohlo
dojstk poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je neobmedzené v pripade, Ze sa nevyskytn priciny na jeho odstavenie z pouzivania av pripade pravidelnych
kontrol vykonavanych aspofi raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zéznamu
kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie casti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvysend teplota, odrenie, rezy, silné Gdery, nespravne pouzivanie a udrzba. V pripade podozrenia, ze
vyrobok uz neposkthJe pozadovanu ochranu, kontaktUJ te spolocnost C.A.M.P.SpAalebo distributora.

LIKVIDACIA

Po skonceni Zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym sposobom Pouzité materidly odpora¢ame roztriedit podla
jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontazi si mozete pomaéct vhodnymi nastrojmi. Sposoby nakladania s odpadom sa
mozu v jednotlivych krajinach a obciach lisit. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonceni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

pripojenie prostrednictvom karabin alebo textilnych
textilného krizka povoluje a ak je tento typ upevnenia
pripojenie odoberte skrutku a zapadku; po pripojeni

ak zapadka chyba alebo nie je spravne dotiahnuta,
pripojeni k textilnym ochrannym prostriedkom,
kovovym konektorom, skontrolujte neporusenost
prerezania. Pouzivatel karabiny s manudlnym
odopinaniu pocas pracovnej zmeny. Zariadenie THOR
vyskach pouzivajte karabiny v silade s normou EN 362
karabiny v sulade s normou EN 12275, pre Gcely

vietky konﬁgurame pripojenia. Minimalna
povolené pracovné zatazenie (WLL) je 10 kN. Pri
uhol medzi vyslednymi silami, aby ste zabranili

X-OZNACENIE

1. Nazov vyrobcu 2. Nazov zariadenia 3, Odkaz na produkt 4. Mesiac a rok vyroby 5. Sériové ¢islo 6. Oznacenie zhody s
eurépskym nariadenim (EU) 2016/425 17.Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 8. Precitajte si pokyny pre pouzitie
9.Najvyssie povolené zatazenie spodnejosi 10.Najvyssie povolené zatazenie vrchnejosi 11.Model certifikovany podla normy
EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko) 12. Referencny predpis a rok jeho zverejnenia 13. Trieda podla EN
362 14.Trieda podla EN 12275 15. Trieda podla EN 17109 16. Model certifikovany podla normy ANSI (USA)  17. vonkajsi
priemer (D) avnutorny priemer (d) 18.3irkaotvoru

Y-ZOZNAM CASTI
[1]Zeleso [2]Z&padka [3]Skrutka [4]O-Ring

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rgéanopravneny navykon skisky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL
1.Model 2.Sériovéislo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datumzakipenia 5.Datum prvéhopouzitia 6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.
Kontrola kazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujicej kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke naértujemo, testiramo
in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite,
potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih izgubite, jih [ahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it. zjavo EU o skladnostije mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izrociti navodila za uporabo v
jezikudrzave, vkaterise izdelek proda.

UPORABA - To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to
opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo
poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v
nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno
namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanj$a nevarnost padcev in viSino morebitnega padca. Pred vsako
uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (€istina), tako da v primeru padca ne pride do
tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zaicito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki
sme biti uporabljena kot del sistema za zascito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju
Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z
evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedenile
nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je mnogo vec in vseh ni mogoce navesti niti si jih
predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta
navodilana razpolagovsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati.

VZDRZEVANLJE - Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljucno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo
najvec 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:zdelka ne izpostavljajte temperaturi

nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva:|zdelek zavrzite, ¢e pride v stik
s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki
jihnimogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnaienje inzahtevajo odstranitevizdelka.

HRAMBA - Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
zmrzali, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev
puskodb Izdelka ne puscajte izpost - vljenega atmosferskim vplivom.

ODGOVORNOST - Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru
nevarnostiizpeljalivarnoin u¢inkovito resevanje. Osebno ste odgovorniza svoja dejanjain odlocitve: ne uporabljajte te opreme,
e niste sposobnisprejetis tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA: 3 LETA - Taizdelekima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ternaciniuporabe, za katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Podroéjauporabe

C.A.M.P.THORje obro¢z odpiranjemizaluminijeve zlitine, namenjen uporabi kot:

- konektor, certificiran v skladu s standardom EN 362:2004, v skladu z razredom M ali "veénamenski konektor", iz razreda Q, tj.
»vponkazvija¢nim zapiranjem«

-konektor, certificiran vskladu s standardom EN 12275:2013, vskladu zrazredom Q ali "vponka z vija¢nim zapiranjem"

- in v skladu z veljavnimi tockami evropskih standardov EN 354:2010, EN 795: 2012 in EN 365:2004 ter z veljavnimi tockami
Uredbe (EU) 2016/425

-naprava, namenjena za uporabo na akrobatskih poteh po vrvi, certificirana v skladu s standardom EN 17109:2020 + A1:2024, v
skladuzrazredom E ali»naprava, trajno pritrjena med uporabo in kijo je mogoce odstranitile zuporabo dolo¢enega orodja«
Naprava THORje O-obro¢in je preizkusena tudiv skladu zameriskim standardom ANSI / ASSP Z359.12-2019 in je zato zdruzljiva
z drugo opremo, ki je skladna s predpisi ANSI, ob uposStevanju omejitev vsakega posameznega kosa opreme. Uporaba na
akrobatskih potehvskladuzEN 17109:2020 + A1:2024 in uporaba kot O-obro¢ v skladu z ANSI / ASSP Z359.12-2019 nista urejeni
zEvropsko uredbo (EU) 2016/425. Ta izdelek je namenjen za: preprecevanju padcev z viSine priresevanjih, delih na visini, v
alpinizmu, pri plezanju in ostalih vertikalnih $portih, ki uporabljajo podobno tehniko.

Uporaba

Povezava se lahko izvede neposredno ali s pomocjo konektorjev ali z namestitvijo obrocev iz tekstilnega materiala, vstavljenih
skozi kavbojski vozel (kjer to vrsto povezave dovoljuje uporabniski priro¢nik tekstilnega obroca) (slika 2a). Za neposredno
povezavo odvijte vijak in odstranite cilinder; po prikljuditvi zaprite cilinder v pravilnem polozaju in se prepricajte, da ste uporabili
pravilen navor zategovanja (slika 1). Pred uporabo preverite pravilno zaprtje cilindra: THOR izgubi vec kot polovico svoje
vzdrzljivosti, ko je cilinder odsoten ali ni pravilno privit. Ce izvedete prikljucitev na tekstilni pripomocek, zlasti po podobni
povezavi na kovinske vponke, preverite, da povrsina THOR ni tako poskodovana, da bi postala ostra. Uporabnik vponke z ro¢nim
zapiranjem se mora izogniti veckratnemu zaporednemu snemanju v isti delovni izmeni. Naprave THOR ni mogoce odpreti, ko je
pod obremenitvijo. Uporabite vponke EN 362 razreda B ali ANSI Z359.12 za industrijsko uporabo ali EN 12275 za alpinisti¢no
uporabo; v primeru trajnih povezav raje izberite hitre povezave (razred Q). Primeri povezav so prikazani na sliki 2. Minimalna
lomna obremenitev (MBL) je enaka za vse konfiguracije prikljuckov. Minimalna lomna obremenitev (MBL) je 25 kN. Najvecja
delovna obremenitev (WLL) je 10 kN. V primeru veckratnih povezav upostevajte najvedji kot 120° med nastalimi silami, da se
izognete preobremenitvam zaradi multiplikativnih ucinkov sil (slika 2b). Izogibajte se situacijam, ko bi naprava THOR delovala
ob ostre robove, ki bi lahko ogrozili njegovo trdnost (slika 3). Uporaba naprave THOR v kombinaciji z drugimi sestavnimi deli
zas€itne opreme pred tveganjem padcaz visine mora bitiv skladu s temi posebnimi navodili za uporabo in veljavnimi predpisi. Ce
je izdelek del sistema za zas¢ito pred padci, mora ta zaustavitveno silo omejiti na manj kot 6 kN. Ta sila se prenasa na
konstrukcuo ki jo je zato potrebno preveriti pri nivoju minimalne odpornosti (12 kN za kovinska sidris¢a oz. 18 kN za tekstilna
sidrisca) in glede smeri delovanja same sile. Ne zadrzuje se nad sidriS¢em: nevarnost nastanka poskodb na opremi in hudih
telesnih poskodb v primeru padca. Upostevajte potrebne previdnostne ukrepe, da preprecite nihanje. Naprava Enigma se ne
sme uporabljati kot samostojen element za zaustavitev padca. THOR se lahko uporablja v sistemu proti padcu v kombinaciji z
absorberjem energije EN 355, vrvjo EN 354 in vponkami EN 362. V taksnem primeru sistem, ki ga sestavljajo vrvi,naprava THOR,
blazilnik padca in spojni elementi, ne sme biti nikoli dalj$i od 2 m ter mora biti povezan s tocko pripenjanja (A) na varovalnem
pasu za zas¢ito pred padci z visine, ki je skladen s standardom EN 361. Pri uporabi s sistemom za zaustavitev padca je treba
upostevati dolzino naprave, saj vpllva na visino padca. Naprava THOR se lahko uporablja na akrobatskih poteh po vrvi, ¢e je
opremljenaz vrvjo iz pocinkanega kovinskega kabla ZN 7x19 s premerom med 10 mm in 14 mm (slika 4). Monter mora preveriti
zdruzljivost uporabljene kovinske linije: ne uporabljajte z linijami in drugo opremo, ki ima tezave z zdruzljivostjo s THOR. Na
akrobatskih poteh po vrvi kakrsne koli povezave varnostnega sistema, namesc¢enega med uporabnikom in mobilno napravo za
povezavo z varnostno linijo, vkljuéno z vsemi priklju¢ki EN 17109, ki so v skladu z EN 12275 in/ali EN 362, ne smejo omogocati
odprtja, razen z orodjem. Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da
lahko v primeru padca takoj pomagajo, s ¢imer se v najvecji mozni meri prepreci nevarnost za nastanek sindroma pasivnega
visenja. Izdelka ne uporabljajte za dviganje bremen.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o povecanju pogostostipregledov v primeru vecjega Stevila oseb aliintenzivne uporabe. Datum prve uporabe invseh
nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda
za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ce ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pOmanjlilVoStl izdelka ne
smete vecuporabljati:

- léorozija,)ki resno poskoduje povrsinsko plast kovinskih elementov (z rahlim drgnjenjem z brusnim papirjem je ni mogoce
odstraniti);

-splosnaobraba telesa vponke, ki se kaze kot bistveno zmanjsanje premera (odrgnine alizareze, globlje od 1 mm);

-zrac¢nost alinepravilno blokiranje cilindrana telesu

-poskodbe navoja alivijaka

-prisotnost razpok;

- prisotnost trajnih deformacij;

Ce se na izdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanijkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pricakovane Zzivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega
onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska doba izdelka je neomejena, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve
uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka.
Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda,
stik s kemicnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce
sumite, da proizvod ne zagotavlja vec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpAalidistributerjem.
ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se razli¢ni
materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi locuo zustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede
na lokacijo, kjer se nahajate Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove zivljenjske dobe preverite
dolocbe lokalnih pristojnih organov.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0OZNAKA

1. Naziv proizvajalca 2. Ime opreme 3. Referencna
Stevilka 6. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU)
tega izdelka 8. Preberite priro¢nik z navodili 9.
je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v
12. Ustrezajoci standard in leto njegove objave 13.
15.Razred glede naEN 17109 16.Modelje certificiran
premer (d) 18.Sirinaodpiranja

Stevilka izdelka 4. Mesecin leto izdelave 5. Serijska
2016/425 7. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo
Nosilnost-pre¢na 10. Nosllnost vzdolzna 11.Model
Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
RazredgledenaEN362 14.Razredglede naEN 12275

Y-SEZNAMIZRAZOV
[1]Telo [2]Cilinder [3]Vijak [4] O-Ring

W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka
W2-Pooblasc¢ena ustanova za EU-pregledtipa

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecin letoizdelave 4.Datum nakupa 5.Datum prve uporabe 6.Uporabnik 7.O0pombe 8.
Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
Cuvajte ove upute. U slucaju daizgubite upute, mozete ih preuzetina internet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti
mo%ug‘e je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
prodaje.
UPORABA- Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obuéene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih struénih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuc¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik
mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zaititu od
pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna opremaiili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji
osigurava minimalnu opasnost od padai visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na
radnom mjestu, kako u slucaju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni
pojas jedina je prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije
koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu's europskim normama (EN), imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise
osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANJE - C/scenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasticeno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi
i osusiti. San/tacl/cr postupci su dostupni na internet stranicama www.( camp.| it. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi
nizoj od 80 °C kako bi se odrzao u¢inak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima
ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necisto¢a: neuklonjive mrlje
nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANUJE - Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, mraza,
velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajudih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja. Proizvod ne
smije ostatiizlozen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST - Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabomiliizmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za
pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one
aktivnostiza koje suizradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE - Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, cuvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodailinesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrudje primjene

C.A.M.P.THORje prstenastispojnielement od aluminijske legure, namijenjen za uporabu kao:

- konektor certificiran prema normi EN 362:2004, sukladan s klasom M, odnosno ,visenamjenski spojni element”, koji proizlaziiz
klase Q,odnosno ,spojni element s maticom”

-konektor certificiran prema normi EN 12275:2013, sukladan sklasom Q, odnosno ,spojni element s maticom”

- uredaj za rasporedivanje tereta certificiran prema normi EN 17961:2025 i prema primjenjivim tockama europskih normi EN
354:2010,EN 795:2012 EN 365:2004 te prema primjenjivim tockama Uredbe (EU) 2016/425

- uredaj namijenjen za uporabu na uzetu u adrenalinskim parkovima, certificiran prema normi EN 17109:2020 + A1:2024;
sukladanskategorijom E odnosno ,uredaj kojije trajno prikop¢an tijekom uporabe i moze se ukloniti samo pomocu alata”
THOR je takoder O-prsten testiran prema ameri¢koj normi ANSI / ASSP Z359.12-2019, stoga je kompatibilan s drugom opremom
koja je sukladna s normom ANSI, uzimajuci u obzir ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. Uporaba na akrobatskim stazama u
skladus normom EN 17109:2020 + A1:2024 te uporaba kao O-prsten u skladu s normom ANSI / ASSP Z359.12-2019 nisu uredene
europskom Uredbom (EU) 2016/425. Ovaj proizvod je namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti od pada s visine, sluzbi
spasavanja, visinskim radovima, alpinizmu, penjanju i ostalim sportovima koji predvidaju penjanje i koriste sli¢ne tehnike.
Uporaba

Spajanje se moze izvesti na neposredan nacin ili pomocu konektora odnosno preko omca od tekstilnih materijala koje se
privezuju kaubojskim cvorom (ukoliko je takva vrsta povezivanja dopustena u prirucniku za uporabu tekstilnih om¢a) (sl. 2a). Za
izravno spajanje, odvrnite vijak i uklonite maticu; nakon spajanja, postavite maticu u to¢an polozaj i zatvorite uredaj primjenom
odgovarajuceg priteznog momenta (sl. 1). Prije uporabe provjerite ispravno zatvaranje matice: THOR gubi vise od pola svoje
otpornosti ako nema matice ili ako matica nije ispravno zatvorena. U slucaju povezivanja na tekstilnu napravu, narocito ako se
izvodi nakon povezivanja na metalne konektore, provjeriti da povrsina THOR uredaja nije oStecena i ostra. Korisnik konektora s
rucnim zatvara¢em mora izbjegavati visekratno otkopéava nje tijekom iste radne smjene. THOR nije moguce otvoriti kad je pod
opterecenjem. Uporabiti konektore EN 362 klasa Bili ANSI Z359.12 za uporabu u industrijiili EN 12275 za uporabu u alpinizmu; u
slucaju trajnih spajanja, preferirati karike za brzo spajanje (Klasa Q). Primjeri povezivanja prikazanisu na sl. 2. Najmanja prekidna
&vrstocaiista je za sve konfiguracije povezivanja. Najmanja prekidna évrsto¢a (MBL) iznosi 25 kN. Maksimalno radno opterecenje
(WLL) iznosi 10 kN. U slucaju visestrukih veza, maksimalni kut izmedu rezultantnih sila ne smije prelaziti 120° kako bi se sprijecilo
preopterecenje uvjetovano multiplikacijom sila (sl. 2b). Izbjegavati koristenje THOR uredaja preko ostrih rubova koji mogu
ugroziti njegovu ¢vrstocu (sl. 3). Uporaba THOR uredaja u kombinaciji s drugim komponentama opreme za zastitu od pada s
visine mora biti u skladu s ovim posebnim uputama za uporabu i vaze¢im propisima. Ako se proizvod uporablja u sklopu sustava
zasprjecavanje pada, sustav mora ograniciti zaustavnu silu do 6 kN. Ta se sila prenosi na konstrukciju koju stoga treba provjeriti u
smislu minimalne otpornosti (12 kN za metalna sidrista odnosno 18 kN za tekstilna sidrista) i smjera primjene same sile.
Operater se ne smije postaviti iznad sidrisne tocke: postoji opasnost od razbijanja i teskih ozljeda u slucaju pada. Poduzeti
potrebne mjere za sprjecavanje efekta klatna. THOR se ne smije uporabljati sam kao element za sprje¢avanje pada. THOR se
moze koristiti u sustavu za zastitu od pada, ako mu se pridruze usporiva¢ pada EN 355, povezno uze EN 354 i konektori EN 362; u
tom slu¢aju maksimalna duzina sustava prigusno povezno uze - THOR- usporiva¢ pada - konektori ne smije prelaziti nikada 2 mi
mora biti spojen na spojni element (A) pojasa za sprjecavanje pada EN 361. Duzina naprave mora se uzeti u obzir kada se
uporablja sa sustavom za sprje¢avanje padanja jer utjece na visinu pada. THOR uredaj moguce je koristiti na uZetu na
akrobatskim stazama, ako su opremljene linijom od pocinanog metalnog kabla ZN 7x19 promjeraizmedu 10 mmi 14 mm (sl. 4).
Instalater mora provjeriti kompatibilnost koristene metalne linije: ne koristiti s linijjama i drugom opremom koje mogu
uzrokovati nekompatibilnost s THOR uredajem. Kada se koristi na uzadi u adrenalinskim parkovima, svi spojevi sigurnosnog
sustava postavljeni izmedu korisnika i pomi¢nog spojnog uredaja na sigurnosnoj liniji, uklju¢ujuéi poveznu uzad EN 17109 i
eventualne konektore sukladne s normom EN 12275 i/ili EN 362, moraju biti tipa koji se moze otvoriti samo pomocu alata.
Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati. Proizvod
se ne smije koristitiza podizanje tereta.

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake
uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vec¢u ucestalost
kontrola ako proizvod koristi vise osobaiili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrieni pregledi moraju se

upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog zivotnog vijeka

proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije

moguce imati kompletan povijesni pregledi/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod

semora stavitiizvan uporabe:

-korozija koja tesko ostecuje povriinu metalnih elemenata (ne nestaje nakon laganog trljanja brusnim papirom);

-Opcaistrosenost tijela karabinera koja dovodi do znatnog smanjena sekcije (grlaili ureza), ¢ija se dubina procjenjuje iznad 1 mm

-zazorilinepravilno pritezanje matice na tijelu

-ostecenje navojaili vijka

-prisutnostrupa;

- prisutnost trajnih deformacija;

Artiklse mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenjaili

nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element

koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno

pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,

stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja proizvoda je neogranicen, ukoliko ne postoje uzrocizbog kojih bi proizvod bio stavljenizvan uporabe i pod uvjetom

da se periodicne kontrole vrse najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola
upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utjecu sljedeci ¢imbenici: intenzivna uporaba,

ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri

preporucenoj uporabii ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA

ilidistributeru.

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale (metalne,

tekstilneiplasticne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguce, eventualno koristeci odgovarajuci alat. Nacin upravljanja

otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom

ambalazom) nakraju Zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenihrizika.

X-0ZNACAVANJE

1. Naziv proizvodaca 2. Nazivopreme 3.Referentna oznaka proizvoda 4. Mjesecigodina proizvodnje 5. Serijski broj 6.
Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425 7. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 8. Procitati
upute zauporabu 9.Prekidna ¢vrsto¢amanje osovine 10.Prekidna cvrstocavece osovine 11.Modelcertificiran uskladus EAC
standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan) 12. Mjerodavna norma i godina objave 13. Razred prema EN
362 14.Razred prema EN 12275 15.Razred premaEN 17109 16. Model certificiran u skladu s ANSI standardom (SAD) 17.
Vanjski promjer (D) i unutarnjipromjer (d) 18.Raspon otvaranja

Y-NOMENKLATURA
[1]Tijelo [2]Matica [3]Vijak [4] O-Ring

W1 -Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2-Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prve uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKWW

OBLASA NHOOPMALMNA
Ipynna komnauuit C.A.M.P. yfjosneTtBopseT notpebHOCTM paboTalowmx Ha BbICOTE CBOWMMU JIETKOBECHBIMU U
MHHOBALIMOHHbIMW NPOAYKTaM1. OHN Pa3paboTaHbl, NCMbITaHbl M N3rOTOB/IEHbI B CEPTUHNLIMPOBAHHOM CUCTEME KAayecTsa,
rapaHTMpytoLLLei HaIeXHYIO 1 6€30MacHYI0 NPOAYKLMIO. 3TV MHCTPYKLMM MHDOPMUPYIOT BAC O NPaBM/ILHOM WCMO/Ib30BaHNN
M3/1eNI1A B TeYeHMe BCero CPoKa ero c/yk6bl. IpouuTaiiTe, NoAMUTE, CTPOro cO61104aNTe M COXPAHUTE STY MHCTPYKLMIO.
EC/M Bbl NOTEPANM MHCTPYKUMM, Bbl MOXeTe CKayaTb MX C Beb-caiiTa www.camp-russia.ru. CeptudukaTtbl CooTBeTCTBUA
CTaH/apTaM Bbl MOXETE TaKKe CKauaTb Ha HalleMm caTe. NPy PO3HMUYHON NPOAAXKE O/KHbBI PEA0CTABAATLCA UHCTPYKLIMN MO
3KCMJIyaTaLm Ha A3bIKE CTPaHbl, B KOTOPOV NPOAYKT NPOAAETCA.
WUCMNOJIb3OBAHME - laHHOe 060pyA0BaHNE JOJIXKHO WCMO/b30BATHCA TOIbKO 0BYYEHHBIMW 1 KOMMETEHTHBIMU JINLAMW.
Wnn e nonb3oBaTeNb AO/KEH HAXOANTHCA MO/, HEMOCPeACTBEHHbBIM KOHTPO/IEM 06YHEHHOrO 1 KOMMETEHTHOro nua. 3Ta
MHCTPYKUMA He HayyMnT BaC METOZaM PaboTbl Ha BbICOTE WM Kakon-n1nbo APYron nofo6HOM AeATeNbHOCTH: Bbl AOJIKHbI
NONYYNTL KBAIMGUUMPOBAHHbIE MHCTPYKLIMN Nepe/ NCNO0b30BaHNEM AHHOTO N3A@NNA. ANbMUHU3M 1 NloBble Apyrite BUAbI
[IeATeNIbHOCTH, CBA3aHHbIE C UCMO/Ib30BaHMEM []3HHOTO 06OPY/AOBaHMA OMacHbl Mo CBOE npupode. [oC/iIeACTBUAMM
HeBepPHOro BbI6OPA, HENPaBM/ILHOTO UCMO/IL30BAHNA UM NIOXOT0 06C/YXNBaHNA 060PYA0BAHMA MOTYT CTaTh NPUYMHEHNE
yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl MW CMepTb. M0/1b30BaTe/lb A0/XKEH 6biTh C MEANLNHCKON TOYKM 3DEHNA CnocobeH
KOHTPO/IMPOBATh CBOK COBCTBEHHYIO 6@30MaCHOCTb M NI06ble BO3MOXHbIE Ype3BbluaiiHble CUTyaumuu. 1A CMcTem 3alumThbl oT
Na/IeHnA BaXHO, 4TOBbI YCTPOACTBO MM TOUKA 3aKpen/ieHnA (aHKepHaA TOUKa) BCeraa NpaBusibHO pacnosiaranncs 1 pabota
BbINOHANACh TaKUM 06Pa3oM, 4TOGbI PUCK MAJEHWA CBOAMICA K MUHUMYMY, 3 €C/N NajieHne BCE-Taku nponsonaeT —
MMHNMM31POBA/ACh BbICOTA TAKOTO NafeHus. KOHTPONNpyiiTe Heo6X0AMMOe CBO6O/IHOE NPOCTPAHCTBO HIXKe NOsb3oBaTeNs
Ha paboyem MmecTe U Mmepej KaX/AblM WCMONb30BaHWEM, YTOObI B C/lyyae MajileHNA — He MPOM30LW0 CTOJKHOBEHME
NoJIb30BaTENA C 3eMNEN AN KAKUM-NBO NPEnaTCTBUEM HA MyTH NajeHnsA. B cnctemax octaHoBkm nagenns (TOCT P EH 363)
[IONYCTUMO WCMOJIb30BATh TOJILKO MOJIHYIO 06BA3KY (CTpaxoBouHyto npussasb) (TOCT P EH 361). M3aenne A0aXHO
MCMO/b30BaTLCA TO/ILKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN M3TOTOBNTENIA U HNKAKNE N3MEHEHWA K 3TOM MHCTPYKLIN He MOTYT
6biTb BHECEHbI. M3enne MOXeT 6biTb MCMO/ILb30BAHO B COMETAHMM C JIOGLIMI APYrUMU MOAXOAALMMU U3AESUAMM C
COOTBETCTBYIOWMMM CreundrKaumamm n cootsetcTaytolwmmu EN (TOCT) CTaHAAPTaMK, C y4ETOM OrPaHNYEHUI KaX 400 U3
M3/leNnit MO OTAENBHOCTW. ITa MHCTPYKLMA OMWCLIBAET MPUMEPbI HEMPABW/ILHOTO MCMO/Ib30BaHUA AAHHOMO W3AENMSA.
06paTnTe BHMMAHIE, YTO HEBO3MOXKHO NOKa3aTb MW NPe/CTaBUTb BCe HeMPaBuJIbHbIE CMOCO6bI MCMO/Ib30BaHMSA, U NO3TOMY
3TO U3AeNMe CIeAYET UCMONb30BATH TO/IbKO TaK, KaK YKa3aHO U3roToBUTENIeM B JAHHOM MHCTPYKLMU. EC/IM BO3MOXKHO, 3TO
M3jlenne CieayeT 3aKpennTb 3a OTAE/IbHBIM M0/Ib30BaTeNleM Kak MepcoHasbHoe. Mpu KONNEKTUBHOM MCNO/b30BaHUN
M3/1€/I1iA, 3TV MHCTPYKLAN J0/KHbI 6bITb AOCTYMHBI /151 03HAKOM/IEHNS BCEM N0/1b30BATE/IAM 1 0/IKHbI COBI0AATHCA BCEMU
no/b30BaTeNAMM.
OBCJIY)XUBAHME - Oyucmka mekci u naaci 0 (i: TPOMbITb B YNCTON BOAE C HEMTPAsIbHBIM MOKOLLMM
cpeacTsoM (Makc. TemnepaTtypa Boabl 30°C) M BbICYWNTL €CTECTBEHHbIM NyTeM, BAA/N OT MPAMbIX UCTOYHWKOB Tenna.
Oyucmka Mmemansiuyeckux demanedi: NPONO/IOCKATL B YACTON BOAE, @ 33TEM BbICYLUINTb. Je3uHdeKyus: NpoLelypbl ONMCaHbl Ha
HaleMm caiiTe www.camp.it. Temnepamypa: He nogsepraiiTe nsaenve so3AencTsuio Temnepatyp Bbiwe 80°C, 4To6bl He
MNOB/INATL Ha €ro XapaKTepUCTUKU. XumMudeckoe Bo30elicmaue: HeMEeANEHHO BbIBEAETE U3/le/INe M3 KCMIYaTaLnK, €C/IN OHO
BCTYNWO B KOHTAKT C XMMNYECKMMM BELECTBAMM /peareHTamMm, PacTBOPUTENAMM NN TOMINBOM, YTO MOT/10 MOB/IMATL Ha ero
XapaKTepUCTUKN. [ps3b, DHHO YO : NATHA HEN3BECTHOrO MPONCXOXAEHMSA, KOTOPblE HEBO3MOXHO
YA3AUTL, CleayeT paccMaTPNBaTh Kak XMMIUYECKOE 33rpA3HEHNE 1, C1e0BaTeNbHO, TPeBYeTyTUIN3aLUMM N3aems.
XPAHEHME - XpaHuTb o60pyaoBaHve cieayeT He YnakoBaHHbIM (B PacnpaBiieHHOM BWAE) B MPOXI3AHOM M XOPOLIO
NPOBETPUBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTE; BAA/IN OT UCTOYHMKOB CBETA, MCTOYHUKOB TEMJ1a, BbICOKOW BAAXHOCTH, MOPO3a,
OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO-0MACHBIX BELLECTB, a TakxXe APYr1X BO3MOXHbIX MPUYNH NOBPEXAEHNA UK n3Hoca. He
0CTaBNANTE U3Ae/INe HAA0NTO HA yNInLLe.
OTBETCTBEHHOCTbD - Komnanva C.A.M.P. SpA uau ANCTPUELIOTOP HE HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 33 NpUYMHEHNE
yuiep6a, TpaBMbl UM CMepPTb B Pe3y/ibTaTe HEMpaBM/IbHOTO MCMO/b30BAHUA MM U3MEHEHUI (CAMOCTOATE IbHOM
MoandMKaumm) npoayKumn komnanun C.A.M.P. . O6433aHHOCTAMM C3MOrO MOJIb30BaTENIA BCErAa ABNAETCA: MOHUMAHUE 1
COBNIO/IeHNE NHCTPYKLWIA MO MPaBU/IbHOMY 1 6e30MacHOMY MCMo/Ib30BaHMIO N1060r0 U3 NPoAYKTOB komnanun C.A.M.P;
MCnoNb3oBaHMe 3TOr0 NPOAYKTa TOALKO MO ero NPAMOMY H33HAYEHMIO ANA LUenei, ANA KOTOPbIX OH
npeAHa3HayeH; NCMOJIHEHNE BCeX HAaA/IeXalnX npoueayp 6esonacHoctn. lepes MCMNonb30BaHEM
060py/AI0BaHNA Bbl JOIKHBI CaMU NPEANPUHATL BCe HeobXoANMbIe Waru AN 03HAKOM/IEHNSA C MEeTOAaMM
CMNaceHus Npu BO3HUKHOBEHWUM YPE3BbIYANHON cuTyauni. Bbl IMYHO NPUHMMaeTe Ha ce6s BCe PUCKM 1
HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM AeNCTBUA K PeLIeHNA: eCn Bbl He CNOCOBHbLI MM He MoxeTe
NPUHATL Ha CeBA 3TM PUCKM 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE 1Cnonb3yiiTe AaHHOE 060py/I0BaHME.
3rOOA FAPAHTUM - 3TOT NPOAYKT UMEET rapaHTuio ot nto6oro AedekTa MaTeprasnios UM MPON3BOACTBA
B TeyeHue 3 NieT C AaTbl NOKYNKMW. FapaHTusA He PacnpOCTPAHACTCA Ha: HOPMaJIbHbIN PaBOUNIA N3HOC;
MOAMDUKALNM MW N3MEHEHNSA; HeNpPaBU/bHOe XpaHeHMe; KOPPO3uio; yuepb B pesynbrate
HeCYaCTHOrO CAy4Yan naun HebpexHoOCTH; MCNO/Ib30BaHNE He N0 Ha3HaYeHMIO.

WHOOPMALIMA OB U3AENNUN

WHCTPYKLUMUM MO 3KCMIYATALLMN
06,1aCTb NPUMEHeHNs
C.A.M.P. THOR sBnsetcAd pa3beMHbIM KOJIbLIOM,
KavecTse:
- COBIMHNTENbHbIN 3N1EMEHT, CepTUOULMPOBAHHBIN NO cTaHAApTYy EN 362:2004 Knacc M -yHWBepCasibHbI COBAUHNTENbHBIN
3/1eMEHT, IPON3BO/AHbIN OTKACCa Q, TO CTb «KaPabIH C 3aBUHYMNBAIOLLENCA MyBTON»
-KapabuH, cepTdULMPOBaHHbIN Mo cTaHAapTy EN 12275:2013 Knacc Q- KapabyH ¢ 3aB1HYMBatoLLenca MydTon
- TOYKa pacnpeaeneHuns Harpy3ok, cepTudULNpPoBaHHas no ctaHaapTy EN 17961:2025 1 B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMMN
MONIOXEHNAMMN eBPONenckmnx ctaHaapTos EN 354:2010, EN 795:2012 1 EN 365:2004, a Tak>Ke NPUMEHUMbIMU NOIOXKEHUAMU
Pernamenta (EC) 2016/425
- YCTPOWMCTBO, NPeAHa3HAYEHHOe AN UCMO/b30BAHMA B KAHATHbIX MapKax MPUK/IYEHUN, CepTUPULMPOBAHHOE B
COOTBETCTBMM CO CTaHAAapTom EN 17109:2020 + A1:2024 u cooTBeTCTBYylOLlee KaTeropun E, To eCTb «yCTPOICTBO,
3aKpen/ieHHoe HaMEePTBO BO BPEMSA UCM0/b30BAHNSA 1 CHUMAEMOE TOIbKO C OMOLLbIO UHCTPYMEHTa»
THOR Takxe NpeacTas/ifeT cobom yrnaoTHUTEIbHOE KOJbLO KPYI/I0r0 CEYeHUSA, UCMbITaHHOE B COOTBETCTBMM CaMePUKaHCKUM
craHpapTom ANSI / ASSP Z359.12-2019, cnepfoBaTesibHO, COBMECTMMOe C ApYriM 060pyA0OBaHWEM, COOTBETCTBYIOLLMM
CTaHAapTy ANSI, C y4€TOM OrpaHNYeHWin KaxAoro OTAE/IbHOrO 3/1IEMEHTa OCHACTKMU. MCNoNb30BaHWe B KAHATHbLIX NapKax
MPUKJIOYEHUA B COOTBETCTBMM €O cTaHAapToM EN 17109:2020 + A1:2024, a TakXe MCNosb30BaHMe B KayecTse
YNIOTHWUTE/IBHOTO KOJIbL3, B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM ANSI / ASSP Z359.12-2019, He perynupyloTca EBponenckum
pernamenTom (EC) 2016/425.
JaHHbI NPOAYKT Npe/iHa3HaueH ANA MCMONb30BaHMA B Lenax obecrneyeHns 3aMTbl U ANA NPeAoTBPALLEHNA PUCKOB
NafieHna C BbICOTbI MPN BbINOIHEHMM CNacaTeslbHbIX OMepaLni, NpoBeAeHNN paboT Ha BbICOTE, B aNbMMHU3ME, NPU
COBEPLUEHNN KPYTbIX NOABLEMOB 1 B NPOYMX BIAAX CMOPTA, FAie NCMO/b3YIOTCA aHANIOMMUHbIE TEXHUKM MOAbeMa M0 BePTUKA/IN.
Wcnonb3osanve
MpucoeanHeHne MOXeT 6biTb OCYLIECTBEHO HENOCPEACTBEHHO MPU NOMOLIN COGAUHUTE/IbHBIX 3/IEMEHTOB UK
NpofieBaHNeM TEKCTU/IbHBIX NeTe/lb B TOM Y1C/Ie METOAOM YAaBKM (€C/IM 3TOT TV 3aKPenieHns A0NYCKaeTCs B UHCTPYKLMN MO
IKC/IyaTaunn TeKCTUABHBIX M34ennit)(PUc. 2a). 1A NPAMOro COeANHEHNA OTBUHTUTE BUHT W CHUMWTE 3alesiKy; nocie
BbINOJIHEHNA COeAINHEHNA BHOBb 3aKpoWTe 3allesiky B Tpe6yemMom nonoxeHnu, y6eanBLINCG, 4TO 6bi NPUMeHeH
NPaBWIbHbIN MOMEHT 3aTaxku (puc. 1). Mepes ucnonb3oBaHnem y6eauTecs, YTO 3aliesika MpaBWIbHO 3akpbiTa: THOR
yTpaunsaeT 60s1ee N0N0BNHbBI CBOEI NPOYHOCTM NPY OTCYTCTBNN NN HENPABM/ILHOM 3aKPbITUM 3aLLENKN. MPN CoeinHeHNM C
TEKCTUNIbHBIM NPUCNOCO6/IeHNeM, 0COBEHHO BbIMONHEHHOM MOC/IE aHANOMMYHOrO COEANHEHUA C METaNNNYeCcKnMn
CORANHNTENbHBIMM 3N1eMeHTaMM, y6eanTech, 4To NoBepxHOCTb THOR He 6bina NOBPeX/AGHa M He NMeeT Pexylunx Kpaes.
Mo1b30BaTENN, MCNOSb3YIOLLME CORANHM 3JIEMEHT, 33Kp! BPYYHYIO, 10/1KHbI 36€raTb €r0 MHOTOKPaTHOro
0TCOeANHEHMA B TeueHWe OfHOM paboueit cMeHbl. THOR HEBO3MOXHO OTKPbITb MOA Harpyskoi. [N1A NPOMbILIEHHOTO
NPUMEHEHNA UCMOJb3YITE COANHNUTE IbHBIE 3/IEMEHTbI Mo cTaHAapTam EN 362 knacc B unun ANSIZ359.12, a Ans cnopTUBHOTO
nprMeHeHNs KapabuHbl No cTaHAapTy EN 12275; Ans AONrOCPOMHOrO 3aKpenseHus NpeanoyTUTesibHee MCrosb3oBaTh
panuabl (Knacc Q). Mprmepbl NpucoeanHeHNs NokasaHbl Ha Puc. 2. M Harpyska pasp! (MBL) oanHakoBa
NpY BCeX KOHPUIYPaLMAX NpUcoeanHeHUs. MUHIMaNbHasA Harpy3ka paspywenus (MBL) coctasnset 25 kH. Mpeaen paboyen
Harpy3ku (WLL) coctaenset 10 kH. B c/iy4ae MHOXeCTBEHHbIX 3aKpenieHnin o610 A3NTe yriibl HArpy30K, KOTOPbIE He JOJIKHbI
npesbiWwaTh 120° MexXay pesynbTUPYIOLLMMK CUI1amMK, Bo n3bexaHre neperpysku (Puc. 2b). M36eraiite pabotbl THOR yepes
FPaHW, KOTOPbIE MOTYT 3HAYNUTE/IBHO CHU3NTb NPOYHOCTH (PHUC. 3). Micnonb3oBaHune THOR B COMETaHUN C APYrMU CPEACTBAMMN
VHAMBUAYANbHOM 3aWNThI OT NaJieHUA He AO/DKHO MPOTUBOPEUMUTH C MHCTPYKUMAMM MO 3KChayaTaumm 3tux CU3 u ¢
NPaBMIaMm OXPaHbl TPYAA. NPy NCNONb30BaHNUN CTPOMA B COCTaBe CTPAXOBOYHOW CUCTEMbI C aMOPTM33aTOPOM, MaKCMMaslbHas
CNNa pbIBKa [OMKHA ObiTh OrpaHNyeHa 6 KH. 3Ta Harpyska MpUXOAMTCA Ha CTPYKTYPHYIO aHKEPHYIO TOUKY; Npu 3TOM
MUHNMa/IbHasA NPOYHOCTb HECYLLeN KOHCTPYKLNN 10/XHa BbITb nposepeHa (12 kH Ana MeTannmnyecknx aHkepHbIX yCTPOMCTB
wn 18 KH Ans TEKCTUAIbHBIX) CYYEHOM HarpaBeHNs NPU/IAraeMor Harpy3ku. He HaXoAMTECh BblLLE TOYKM 3aKPeMIEHNS: PUCK
Pa3pyLIEeHNsA TOUKM MW TPaBMbI B C/lydae nageHns. Mpumute HeobxoanMble Mepbl Ans n3beraHna masTH1Ka. THOR MoxeT
MCMO/Ib30BATLCA B CUCTEMAX OCTAHOBKM MNaZi@HNsA COBMECTHO C aMOPTM3aTOPOM pbiBKa Mo CTaHAapTy EN 355, crponom no
ctanpapty EN 354 1 coeanHUTENbHBIMM 31eMeHTaMK No cTaHAapTy EN 362; B 3TOM c/ly4ae MakCMManbHas AIMHa CUCTeMbl
cTpon- THOR-aMOpPTN3aTOP-COE/.3/IEMEHT HIKOFAA He [10/1XXHA MPEBbILATb 2 M 1 OHA [10/1XKHA BbITh 3aKpenieHa Ha Touke
Kkpensienus (A) npueasu no ctaHaapty EN361. [lnvHa caMoro ycTporcTBa A0JKHA 6bITb y4TeHa Npu paccyeTe nto6oi cucTembl
OCTaHOBKM Na/ieHNs, T.K. OHA MMEET NPAMOE BANAHNE Ha FybuHy nageHns. THOR MOXHO MCMO/Ib30BaTh B KAHATHbIX NapKax
NPUKOYEHWI, eC/IM TPACChl 060PYA0BaHbI OLMHKOBAHHBIM MeTaIIM4eckuM TpocoM ZN 7x19 anameTtpom o1 10 4o 14 Mm (puc.
4). MOHTaXHMK AOJKEH MPOBEPUTb COBMECTUMOCTb WCMO/b3YEMOrO METa//IMYecKoro Tpoca: He ucnonbayite THOR ¢
TPOCaMu 1 Apyrum 060pyA0BaHUEM, MMEIOLLMM NPOBieMbl COBMECTUMOCTH ¢ THOR. Mpu NCMNO/Ib30BaHMM B KAHATHbIX NapKax
NPUKIOYEHUA BCE COGANHEHMUA CUCTEMbl 6@30MaCHOCTH, HAXOAAWNECA MEXAY MO0/b30BaTENIeM U MOGUbHBLIM
COeANHUTENIbHBIM 3/1IEMEHTOM K CTPaXOBOYHOM JIMHMK, BKKOYaA cTponbl EN 17109 v nilobble coeanHUTENIbHbIE 31€MEHTbI,
cooTBeTCTBYyIOWME CcTaHAapTam EN 12275 u/unn EN 362, He [O/KHbI OTKPbIBaTbCA 6€3 MCMO/Ib30BaHUA WHCTPYMEHTA.
Heo6x0aMMO NPHMEHATL COOTBETCTBYIOLLEE CnacaTesbHOoe 060pyA0BaHNe M NPeaycMaTpnBaTh 06yYeHne CrnacaTeslbHbIX
KOMaHz, 4TOBbl OHM MOT/IM BGbICTPO MPOBECTM CracaTesibHble OMepaLMi Mo OKA3aHWio MOMOLUM NOCTPajaBleMy, Ans
MUHAMM3aLMN BO3AEVCTBIA MHEPTHOrO 3aBMCaHNA. He MCNonb3yiiTe 3TO yCTPOICTBO A4/1A NOAbEMA IPY308.
NEPUOONYECKAA UHCNEKUMA
Be30nacHOCTb MosIb30BaTe/el 3aBUCUT OT PabOTOCNOCOBHOCTM U MPOYHOCTH 060PYAOBaHNA. B 106aBOK K HOPMAsIbHOI
BM3Ya/bHOM MHCMEKUMM 110, BO BPEMSA 1 NOC/IE KaX/AO0rO NCMO/b30BaHNA, 3TO N3Ae/Me 0/KHO NOAIBEPraThCA NHCMeKUMM
KOMMNETEHTHbIM JINLIOM He peXe OAHOro pasa B 12 MecsleB. ITOT CPOK MOXET 6biTb YMeHbLUeH, ecim 060pyaoBaHue
MCMONb3YeTCA Pa3HbIMMW NOJIb30BATENAMI MW MMEET CIe/ibl YaCTUYHOTO M3HOCA. [laTa NepBOro NCNOJb30BaHNA 1 laHHbIe
060 BCEX MHCMEKLNAX AO/IKHbI BbITh 3aHeCeHbI B 61aHK 0CMOTPa U3Ae/MsA. XpaHNTE AaHHbIe 06 MHCMEKLMAX BO BPEMS BCEro
Cpoka cnyx6bl 3nenns. He yaansainTe n He BHOCUTE M3MEHEHUI B MAapKWPOBKY W3zenns. BoiBeauTte unsgenve us
3KCM/IyaTaLni, eCaM MICTOPUA €ro UCMOb30BAHNA HEU3BECTHA /UK AaHHbIE 06 MHCNEKLMAX HEAOCTYMHbI. B Ciyyae Hannumus
O/IHOTO 113 CNeflyIoLMX AeeKTOB, N3aes1Me A0JIKHO 6bITb HEMe/1IEHHO BbIBEI@HO M3 KCMyaTaLyum:
- KOPO3Kfi, N3MEHMBLIAA COCTOAIHME MOBEPXHOCTV MeTansa (KoTopas He yAanseTcs nocsie nerkoit 06paboTki Meskoi
Haxza4yHomn bymaron);
-VI3HOC M MCTVPaHME N3AeNNA eCAIM NPUCYTCTBYIOT NOBPEX/AEHNUA MeTanna rybuHoin 6onee TMM
- JllodT MM HEKOPPEKTHOE CORAMHEHIE NEPEMbIYKM 1 TeNA KOMbLA
-noBpexaeHne pe3bbbl MM BUHTA
-HaINuMe TPELLMH;
-HannyKe 0CTaTouHo Aedopmaumm;
EC/IM KaKO-TO KOMMOHEHT UM €r0 4acTb MMeeT C/ieflbl 3HAYMTE ILHOTO N3HOCA MM AedEKT, OH [10/KEH BbITb 3aMeHeH, Aaxe
ecn Cpok ero cnyxbbl elje He MCTeK. BHMMaHMe: M3MEHEHME LIBETa MOXET YKa3biBaTb HA BO3AEACTBME XMMUYECKUX
peareHToB. Takxe OH /10/XeH 6bITb 3aMeHeH Npu JI060M COMHEHNM B €70 COCTOAHNN. KaX1bIf 31eMEHT, ABNAIOLUMACA HaCTbIO
c1cTeMbl 6€30MacHOCTH, MOXET BbiTh MOBPEX/AEH BO BPEMA MaZieHNs M MO3TOMY BCErAa MOANEXWT NpoBepke nepes
NPOAOC/IKEHMEM MCMO/L30BaHNA. He CNoNbayiiTe M3fienne Nocsie CUIbHOMO NaZieHNs, NOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJYYUTL
NOBPEX/AEHNS, AaXE eC/IN He HAB/II0AAETCA BHELLHWMX NPU3HAKOB MONOMKN.
CPOK CJ1YXXBbl
Cpok cnyx6bl N3AeNNA He OrpaHWyeH, eI He MOABIACTCA KaKOW-TM60 13 AedeKToB W NpN YC/I0BNN BbINOAHEHUA
Nep1oANYeckMX NPOBEPOK, Kak MUHMMYM OZIUH Pa3 B 12 MeCALLeB C AaTbl MePBOrO UCMO/Ib30BAHNSA 1 3aMNCK Pe3Y/ILTATOB
npoBepok B nacnopte nsfenus (xypHasne yueta). Cneayioime $akTopbl, MOTYT COKPATUTL CPOK CIIYXO6bl M3aenua:
VHTEHCMBHOE MCMO/Ib30BaHME, NMOBPEX/AEHNA KOMMOHEHTOB M3/e/INs, KOHTAKTbl C XMMUYECKMMN BELeCTBaMM, BbICOKas
TemnepaTypa, abpasnBHbIA M3HOC, LAPaNWHbl, CU/bHbIE YAapbl, HECOBIOAEHNE PEeKOMEHAALUMI Mo OBCIYXMBAHMIO 1
XpaHeHWIo. EC/IM BO3HMK/M NOAO3PEHNS, YTO MPOAYKT 6osee He ABAAETCA 6€30MacHbIM W HAAEXKHBIM — MOXanymcra,
obpaTtutecs B komnaHuio C.A.M.P.SpA nnu ancTpnbbioTopy.
YTUAN3ALMA
Koraa usaenus AOCTUMIO KOHLA CBOErO XW3HEHHOTO LWKAA, BAXHO MPaBUILHO €ro yTUIM3MPOBaTh. Mbl peKoMeHayem
pa3bopKy ero OCHOBHbIX AeTa/el B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana (MeTasil, TeKCTWAb, MIACTUK) NPW NOMOLUM MOAXOAALLMX
MHCTPYMeHTOB (Npyu HeobxoanmocTh). Mpoueaypa YyTMAN3ALUMM MOXET 3aBMCETb OT JIOKa/IbHbIX TpebosaHni. Ans
NPaBUILHON YTUAN3AUMM M3/leNNA (M ero YMakoBKW) B KOHLE €ro XW3HEHHOTO UMK/A NpoBepbTe TeKylMe MeCTHble
TpeboBaHNs U npasuna.
TPAHCMOPTUPOBKA
CNeflyeT 3alUmMTNTb N3Ae/11e OT ePEUNC/IEHHbIX BbILLE PUCKOB.

KOTOpO€ MpeJHa3HaYeHO ANA MCNO/Ib30BaHNA B

X-MAPKHUPOBKA

1.MpownsBoanTens 2. HasBaHWe ycTpoicTBa 3. ApTUKYA n3genns 4. Mecau v rof Nnpov3BoAcTBa 5. CepuiHbIi Homep 6.
MapkupoBKa o cooTseTcTBMM EBponeickum Hopmam (EU) 2016/425 7. HoMep aKKpeAMTOBaHHOM OpraHu3sauuu,
KOHTPOJIMpYIOLLE/t NPON3BOACTBO NPoAyKTa 8. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN Nepe/ NCMnosib3oBaHnem 9.
Harpyska paspylueHns no nonepeyHoi ocv  10. Harpyska paspyLieHus no ocHosHon oc 11, Mogenb ceptrduLMpoBaHa B
COOTBETCTBMU C TPebOBaHMAMK TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccus-Benapycb-KasaxctaH-Apmenusa-Kuprusns) 12,
CoOTBeTCTBYIOWNI CTAHAAPT U rof ero ny6nkaunm  13. Knacc cornacHo EN 362 14. Knacc cornacHo EN 12275 15. Knacc
cornacHo EN 17109  16. Mogenb cepTuduLmMpoBaHa B COOTBETCTBIUM C TpeboBaHuamn ANSI (CLUA)  17. HapyxHbiii (D) v
BHyTpeHHUM (d) anametp 18.LLUnpWHA OTKPbITUA

Y-COCTABHbIEYACTH
[1]Teno [2]Mepembiuka [3]1BunT [4] O-Ring

W1 - AKKpPe/NTOBaHHaA OPraHn3aLms, KOHTPOMPYIOLLANA NPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeAMTOBaHHaA 1abopaTopus, NPOBOAVBLLAA UCMbITAHMA NO CTaHAapTam EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mogenb 2. CepuiHbiii HoMep 3. Mecau/loa npoussoacTea 4. [lata nokynku 5. [laTa nepBOro 1Cnosib30BaHva 6.
Monb3oBatens 7. KommeHTapun 8. MHcnekumn kaxable 12 mecaues 9. ]ata  10. OK 11, Uma/Mognuce  12. Aata
cnepytoLLen Hcnekumum

TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, yiiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilikgi iriinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve giivenli bi
sunmak icin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin
suresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu triniin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM - Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige
ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan gecmis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek diizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta dlimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlaria basa cikabilecek durumda olmalidir. Disiis durdurma sistemleri i icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandinlmis olmasi ve disme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi
giivenlik acisindan son derece 6nemlidir. Is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol
ediniz. Bdylece bir diisme durumunda hemen zemine carpmayacagindan hem de diisme ydriingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Dists durdurma kemeri, bir dists durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama
aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri géz 6ntne alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile
uyumlu diger aksesuarlar/donanimlarile kombine edilerek kullaniimalidir.isbuydnergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek
ihtiva etmektedir; her haltkarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu
unutulmamalidir, Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa,
bu talimatlar herkullaniciigin erisilebilir hale getirilmelive bunlara uyulmalidir.
BAKIM - Plastik ve tekstil drdinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik:ekipman emniyet ve
veterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: zelliklerinde
yapisal degisiklikler meydana getlreblleceglnden dolay, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol iriinleri
ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve (;lkarllamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI - Ambalajindan c¢ikarilmis Griind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, 1sik ve 1si kaynaklarindan, yiiksek
nemden, dondan, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma
nedenlerinden uzakta saklayiniz. Uriini atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriind atmosferik etkenlere maruz
birakmayiniz.
SORUMLULUK - C.A.M.P.SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmig bir CAMP ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bi¢imde kullanilmasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi,
herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin
edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari ierisinde kullanilmasi icin; tdm kullanim kilavuzlarinda ele alinan
bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli
olan tiim emniyet tedbirlerini alma yikimlilaga vardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve
emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI - Bu ekipman, tiretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren
3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana
gelen dogal yipranma, ekipman tzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

C.A.M.P. THOR, aliminyum alasimindan yapilmis bir agma halkasidir ve su amaglarla kullanilmak Gizere tasarlanmistir:

- EN 362:2004 standardyna uygun, M synyfy veya "cok amagly konektor"” sertifikaly konektér, Sinif Q'dan tiretilen, yani "vidali
kilitleme konektori"

- EN12275:2013 standardyna uygun, Q synyfy veya "vidaly kilitleme konektérii" sertifikaly konektér

- EN17961:2025 standardyna uygun, yiik dadytym cihazy e ve EN 354:2010, EN 795:2012 ve EN 365:2004 Avrupa standartlarinin
uygulanabilir noktalarina ve (AB) 2016/425 Yonetmeliginin uygulanabilir noktalarina gére

-EN 17109:2020 + A1:2024 standardyna gére sertifikalandyrylmyp, halatla eripbim parkurlarynda kullanylmak tizere
tasarlanmyp, E kategorisine uygun, yani "kullanym syrasynda kalycy olarak takyly kalan ve yalnyzca bir alet kullanylarak
cykarylabilen cihaz"

THOR, ayni zamanda Amerikan standardi ANSI/ASSP Z359.12-2019'a gére test edilmis bir O-ring olup, her bir ekipmanin kendi

sinirlamalari dikkate alindiginda, ANSI standartlarina uygun diger ekipmanlarla uyumludur. EN 17109:2020 + A1:2024'e uygun

halatla erisim parkurlarinda kullanim ve ANSI/ASSP 7359.12-2019'a uygun O-ring olarak kullanim, Avrupa Mevzuati (AB)

2016/425'e tabi degildir. Bu Grlin, kurtarma, yiksekte ¢alisma, dag tirmanisi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin kullanildigi

diger dikey sporlardayiiksekten d\'jgme riskine karsikorumasaglamakicin kullanilir.

Kullanim

Baglanti, konektérler kullanilarak dogrudan veya bir ters kazik bagi digimi kullanilarak yerlestirilen tekstil halkalar takilarak

yapilabilir (tekstil halkasinin kullanim kilavuzunda bu tir bir baglantiyaizin verildiginde) (sekil 2a). Dogrudan baglantiicin viday:

sokin ve mandali ¢ikarin; baglantiy yaptiktan sonra, mandali dogru konumda kapatin ve dogru sikma torkunu uyguladiginizdan

emin olun (sekil 1). Kullanmadan 6nce mandalin d[]zgi]n sekilde kapatildigindan emin olun: THOR, mandal eksik veya yanlis

sikildiginda direncinin yarisindan fazlasini kaybeder. Bir tekstil cihazina baglarken, 6zellikle metal konektérlere benzer bir

baglantidan sonra, THOR yiizeyinin keskin kenarlara neden olabilecek sekilde hasar gérmediginden emin olun. Manuel olarak

kapatilan bir konektér kullananlar, ayni vardiyada birden fazla kez ¢ikarmaktan kaginmalidir. THOR yiik altinda acilamaz.

Endustriyel kullanima yénelik EN 362 sinif B veya ANSI Z359.12 uyumlu ya da dagaliga yonelik EN 12275

uyumlu konektérleri kullaniniz; kalici baglantilar yapilacagi zaman, hizli baklalari tercih ediniz (Sinif Q).

Baglanti 6rnekleri sekil 2'de gosterilmistir. Minimum kopmayiki (MBL), tim baglanti konfigirasyonlariigin

aynidir. Minimum kopma yUiki (MBL) 25 kN'dir. Maksimum calisma yikd (WLL) 10 kN'dir. Coklu

baglantilarda, kuvvetlerin carpimi etkilerinden kaynaklanan asiri yiklenmeleri 6nlemek igin, ortaya

cikan kuvvetler arasinda maksimum 120°lik bir agi

atabilecek keskin kenarlara karsi kullanmaktan kaginin

koruma ekipmaninin diger bilesenleriyle birlikte

standartlara uygun olmalidir. Disme &nleyici sistem

degerinin altinda sinirlandirilmalidir. Bu kuvvet yapiya

(metal ankrajlar. Ankrajin Ustinde durmayiniz: disme

Sarkag etkilerini nlemek icin dikkatli olunuz. THOR bir

kullanilmamalidir. THOR, EN 355 sok emici, EN 354

dustis durdurma sisteminde kullanilabilir; bu durumda

azami uzunlugu 2 m'yi kesinlikle asmamali ve EN 361 standardina uygun bir disme &nleyici emniyet

kemerinin baglanti elemanina (A) baglanmalidir. Dusme yiksekligi tizerinde etkisi oldugundan, diisme

durdurma sistemi ile birlikte kullanildiginda cihazin uzunlugu dikkate alinmalidir. E THOR, ¢api 10 mm ile 14 mm arasinda olan

galvanizli ZN 7x19 metal kablodan yapilmis bir hatla donatilmissa halatl erisim parkurlarinda kullanilabilir (sekil 4). Kurulumcu,

kullanilan metal hattin uyumlulugunu dogrulamalidir: THOR ile uyumluluk sorunlari olan hatlar ve diger ekipmanlarla

kullanmayin. Halatli erisim parkurlarinda kullanildiginda, kullanici ile mobil baglanti cihazi arasindaki tim giivenlik sistemi

baglantilari (EN 17109 emniyet lanyardlari ve EN 12275 ve/veya EN 362 ile uyumlu tim konektérler dahil) yalnizca bir alet

kullanilarak agilabilir olmalidir. Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza

Ln(i{rmeki;inyarahyl hizla kaydirabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz. Uriini yiik kaldirmak icin
ullanmayin.

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda

yapilan normal gérseldenetime ek olarak bu tiriin, Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir

kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun asindirici kullanim durumunda

denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri Gr{inin kullanim 8mri sayfasina

islenmelidir: Urindin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya

kurcalamayiniz. Tam tarihcesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa rind hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan

birinin gerceklesmesi durumunda Griint kullanmayi birakiniz:

. rknetballln yu)zey durumunu ciddi élgiide dediptiren korozyon (zympara kadydyyla hafifce zymparalama yapyldyktan sonra

aybolmaz);

- karabina govdesinin kesitinde fark edilir bir azalmaya yol acacak pekilde, derinlidinin 1 mm'nin Gzerinde oldudu tahmin
edilecek bigimde yypranmasy (oyuklar veyaizler)

- mandalyn govde tizerinde oynamasy veya yanlyp bloke edilmesi

- dip veyavidada hasar olmasy

- catlak varlydy;

- kalycy deformasyonlaryn varlydy;

Urdniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal

kontaminasyonu gosterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden, tekrar

kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi

bir dstse karismis olan her Griin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Uraind kullanim disi birakacak bir neden olmadikga ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri

yapildigi ve sonuglari kullanim 6mrii sayfasina kaydedildigi stirece metal Griinlerin kullanim émri sinirsizdir. Asagida siralanan

nedenler, Grindn kullanim 6mrind kisaltabilir: yogun kullanim, Grintn bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile

temas etmesi, yiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yénergelerine

uyulmamasi. Urinin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve

distribitériile temasa geginiz.

ELDEN CIKARMA

Urdn kullanim 6mriinin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden ¢ikarilmasi 6nemlidir. Farkli malzemelerin (metalik, tekstil,

plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yénetimi yontemlen

bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim 6mri sonunda Griini (ve ambalajini) uygun sekilde yonetmek icin yetkili

yerelmakamlarin hikimlerini kontrolediniz.

NAKLIYE

Urtintyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

kullanimi, bu 6zel kullanim talimatlarina ve gegerli
icinde kullanilirsa, bu sistemin durdurma kuvveti 6 kN
iletilir ve bu nedenle minimum diren¢ seviyesinde
halinde kirilma ve agir yaralanma riski mevcuttur.
disme durdurma elemani olarak tek basina
lanyard ve EN 362 konektérlerle birlestirildiginde
ipler- THOR-sogurucu-konektérlerden olusan sistemin

X-MARKALAMA .
1. Uretici adi 2. Cihaz adi 3. Uriin referans numarasi 4. Uretim ayi ve yili 5. Seri No. 6. (EU) 2016/425 sayili Avrupa
yonetmeligine uygunlukisareti 7.Urdninimalatinikontroledenyetkili kurumun numarasi 8. Kullanimy6nergelerini okuyunuz
9. Kisa eksen kirilma yiki  10. Uzun eksen kirilma yiki 11. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan)
standartlarina gore onaylanmigs model 12.Referansnormveyayinyili 13.EN362'euyguntipi 14.EN 12275'e uyguntipi 15.
EN17109'e uyguntipi 16.ANSI(ABD)standartlarina gére onaylanmigmodel 17.Dis(D)veiccap (d) 18.Aciklik genisligi

Y-TERIMLER
[1]1Gévde [2]Mandal [3]Vida [4] O-Ring

W1-Uriiniinimalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2-ABtipiincelemelerigergeklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI .
1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayiveyili 4.Satin Alma Tarihi 5. ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici 7. Notlar 8. 12 ayda bir
periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontrol tarihi

CAM PEFANHRESSIFIARNFEREHRED L OHA~ G0, XEF-RIRT. kSRR NERRERRR
ST, WREmARENRS. MREBRTESE BB SHRENAERER: R ER. FEETHETXLiRE,
ﬁﬂﬁgagigii, AT Ewww.camp.it FEBIAH. FAMEMERIFRERATNARLL ETH. TEEMRHFRESEAMEER
TSI

EARGE - AP RREHRST)ISNAEARSER, REESD)ISNEERNANESIEE TR, BRARABHREREE
BRI, SEEAEMSIEEXIED, SUREERAREZRCERIINELNE)l. SEURECHERS R
KIS EEEEERINE, MR RERIEE. ERMRFAEURENRE, SEZHEERL. FRENASHEIARGE
HRLMMREN, FREBMNERSIER. ITHRERR, MARRZS, RENHERVIARIEREN, A8 TIESIRIES
EATRRRANE B B =R T, ﬁ?ﬂfﬁﬁﬁzﬁuz‘:‘nz%ﬁ%&f’iﬂkmﬁ%ﬁﬁﬁﬁ%%?ﬁﬁﬂEEE§(E?, LURIERSE BATER A i 2l
H, BTERRE RBEMESY). MRERSHEERRERANE—BNSNTIER, FREL SRR TRIREME
BAF@, FRENTREEER, £5HE %ﬁﬁﬁ“fﬁﬁﬁﬁj AUERMRRERF R SEUMTE (EN) KRS, FHER
BBERSPRMEMHARIR, EEMERAPHRIIIE T AR RERERNGI T, ERELMEATFEERS
HEERisAgl, BIVELARTEE—DI%, B, MSAFRIA T ACTHNEEES. NRESAERFIR, &
BUIRIABZEMERIER, 5 RPSLRETREBINE.

FHP - YRR TN HEE: EHFﬁ?sﬂGD‘FEEE HTIER CKBRERY30°C) , ARETTEmRNRE R
F. ERMABFRES: BEKERE, T, WS NG EERMESIIRMEEE: www.eampit, RE: FATRET
HBOCLLT, LB ROtz firt., KEHa: NRrRSHEHR. ArmTRtEEm, um=s
Egriﬁ‘é?ti%ﬂﬂ FUMER RSB~ TEERNSER: RARRNARIERISRSGHIANFSR, BB~ RiE
7 - iR 7 RN REFERRTIEERLG, TEYRRRIR, F. SREX. SFIINSER. RIRER, s
RIHTRMATRESEA T RIRASERNRE. FELAF-RREBREEIURSMET

HIE - CAMPRMNESEHHI BT ARSI RIEEEMMEMANRE, HESCCMPARE, WFCAMPRHR
ENEHEHEHRHNSTR, EREERE TR RAERDE, FHRRRR BN R TIERRZSMER, (URTHE™
RHNRIFIESBEPRMER, HEESEIR LRI R, fiﬁﬁZEU, RIUFFER RSN P TIEIAER, HIRR R TELL
REBFVEIEREN TR, SDARXIBSHHTAIRERS, MREFEIRENNG, HRERERA R,

SERIE - AP REMLZ BiE3FRE, _11%1"‘17}*4:32%11_%]{{17&9&5@ IUERTETRIETE: ERMERER. REMRN
7. iR BTESNERRRRERERIE. Er- Rl RS EE SMERRTIERIIRIA.

Faaiftel

fERisER

iz Pt

CAMPTHORE—FEILUTHIBEE SR, EEUTRE:

- FFEEN 362: 2004 AR NEEREEME, ED "SURGERSS" | TREQK, B REEIERE

- FFEEN 12275:201 TR AERANIBERERRQSE, B) "REEHITERRS"

- FFSEN 17961:2025/REAT MRS B B R EGMAREEN 354:2010, EN 795:2012, EN 365:2004401EMR, IURIEA
FEHI(EV) 2016/425HIHEXERRR

- FFAEN 17109:2020 + AT:2024kRHOAMERIRES, |
EBRIEE"

15, THOREZAKABSEE T/EANSI/ASSP 2359.12-201931T 7UIKAIORSR, EILAI SHSANSHRAENEEIREIRE, B8R

EBESIRSIEASIIREISSE. EFAEN 17109:2020 + AT202M4REHIBZIRIGIE&PER, SIEFSANSI/ASSP

7359.12-2019FRAEIER FIEAORIMER, HAZEERAN(EV) 2016/4258905BL95R.

BT RIS RN LR REEEERERRIE, SASSIEUAIRIERS, LISINEHE BEFIhILES:

guﬁﬂ%fﬂ_n. B RERRERIE. Bl BNEE. RIEUREbERRIS AN SIS RPN SR A
E/Ju

ERGE

g&fi‘t_ﬂi Bk, HaIBEER, BT FRE AREAYMRNAR (RHRREWIIRNERFMHZE

ERTESERMEER, B ERREPRERITER, (NTE

7o) (E2a) . EERIEREA, h‘Fﬁ?iT#HTF R, SAERE, BREENMETERUE, HFREIEINERIHERZ
19 ( . EERRISNEREERERAS: AL NHIRERITEN, THORMAIGEEGRGBIT ¥, MiEEE

1)
LSRR, Iﬁ ISR BEERAERT, B THOREETRGRSS, LISEIEWER, FaEEEsis
B BERAER— N TEHDRP2RMFRER, THORER DI FLEFE. EAEN362 BEE TIVAHAHIANSI Z359.125,
ZIIFBEHEN 12275900, RANERNERT, EEFREESE (QF) . EERINEFTR. ZEBS/ITRGH
(MBL) 7EFTEEERERIIER. S \WRGE (MBL) 7925 kN, SRAT{ERE (WLL) 7910 kN, 7ERHTS ISR, M
HHRER: 7375'[‘]2@8’]9&%7?&’1@120” LB R DA ENMAIERER, (B2b) . Bt THOREERINEAZ S, s
NEGERE TBTHOR St =i I B R BB A RS, WA RE R ERER, FEaITIEE
. %Fﬁ?lﬂi&‘éz{:.ﬁﬁi RERASEIEIREIE 6 kN LT, X NSBEERIEN L, RInnESanRGeE (BN
EfF7912 kN, LIEF718 kN) FbES5E. BORMEREN LT ERENASBMEMTEZENEIN. ETbhe%
2R, THORAISEN 355 48888, EN 354 RZEAEN 362 e AR THERSE. THORABTHRERS, HXH
ERT, HR-THOR- RS- ERBRANBAKERGEBE 2K, HEVERE—NEN 361P5RR 2 BHHEERHT
(A) E. HEHEHER10 mmE14 mmEGEEHRZN 7x19EMANRNEREIEN, TSTHORBTESBRIFMIEL (B4) .
REARDTHAERASBRENRSIE: 855 THORTEBNNLR IREESER, N THORBFSEEZTIRIGHN
&, NEREIRLLRBMEREEZANMERSRRERN (BEFSEN 171090 ENR BN BT RFEREN
12275F1/3KEN 362FRfEERRER) IRSELR T EEBRIER THITE. REESNRESMF Rl MEH TESMEN, 7
BEREIRIEZ(HE NS BE SRARIEHREIR ML, NMBBAF-RATEEFRL.
EHAE(E
ERAENRZSRMESENEISFIMNBIERER. RTSREMHENEHENE, YRLEERRIARSAF=mit
TE1IAEL—RNNE; ESAERSAEERNERT, MERISIMENE, Wik-REhnE DCRERERBEN
PUTHORTERE, (RAFHLMEE-RNENSGHBNEHTERNSE, PBRREN=RINE. WRTETH"R
FISERE 0 SERN/SRARCAENT, B ERAT R, EHRLITREZ—8, RaERAT=aR:
- EENEREBERERSHEN (BUERRENARIER);
- REMEFNLEERSHHEE (MERXMO) 8FR), HREMTET 12X
- FHSHMIRZ AHFENR SR ERHIE
- SRR SR
. H:.‘I'A".Z%ﬂ;
- HIKAZ
!ZU%FD:E%ﬂ*—AﬁN‘Fﬁ%h:EﬂBﬁE'JV i, BOERENAERSHIAHTER, ENEERII, B BEFRE
FEAEIREPENSREASRBRMEMHEIE TR IR, BBRERZAIVAEHTRE, 22 TM™E
/‘FEéE‘JFuu/’.%LAE?ﬁ FHBEEEZE T PERMELUR ISR,
{EREH
MRLBRASHRATH, BEEEREAAREE 120 AEHINE, HEERCRITSNFRERL, BARRAER
Hai QAR AMUATERSH - REERED: ERME. ~REBERA. SHERoEM. SR, BB 5.
BIZIRHELAR EFRFIRFAS. RN~ R CHR M BN R 2RI, BS5CAMP. SpARNATITE S HE R ATEUSEL
pls-
LFERAEFAEDEAR, WNEHTZENE, BVRTRIBEARNME (B, SRR, B | VEREREY

2%% RFRRE S AT RER R ERIM T TS . AT RIRR R m (REER) | AERStEER I
E,

i
RTINS, BRRE EAYRAT SEE AR ISR,

X - {Fig

1. HEBER 2. 88ER 3.7REES 4. 47ER 5. 5515 6.1552016/42568 (UE) MEMIRE 7. REFRHlE
DSRS 8. FHIEfEFbie 9. {aINEHTE) (18E) SRMMRRGTE 10. WK™ (M) ARSZHMEGT 11.
BISHEAC (HBHT- BB - 135 5enE - R - Z/REH) JAE 12. SETREMHIRER 13. EN 36200 ENERE
14éEN 12275&%«%;%%&9%@% 15. EN 17109FRAEIER0RRZE 16, BLSHANS| (ERIBRARE) AE 17.4M2 (D) FIRE
(d) 18FOEE

Y - SR B
[M1483MK [2] K% [31484 [4]0-Ring

W1 - S SREIEAIG
W2 - EURERIIEEINEAAG

- ERES R
188 2475 3. 47FF 4.WXAH 5 SREMRE 6. EHEWS 7.8 8. 8120BEHFL 9.8 10.64%
M. @E/EF 12. FORFREH

BE
Hr7 (CAMP.) JL—7k, BETRHHEMZR
CBBALET, FRELRSMHER AR ERHT
FTEBELTVET. CORRHARLY, HRao2E
DTY, RBABEL<FH. NAZERL. BT
DITH A RO (www.campit) ASXTYO—RY
ASHVVO—RTEERT, REEZFGEIRRN RS
HYNET,
RiE- CORRBE, JMEZH, BEEAFRLEIR
ENfGHYET. IRBBAECL > T, BFEEPTO
ORREFEATIHIC, To5IREZFILENS
BREESTRTT, Bo LBRYOEA, HRNE-
BlERCTAMMNIBYET, EAEIRIOERC BUAAEZEZHICELZLTVRLENBYET.
BEAECLESORLEREL, RRBRCWATE BIEFORINRETT, FETRHLIATALEST,
KABLVTUN—%BLELKRETRDCE, BTUAVEETERERIRICEHINLETHEEETSCE, TNES
SENREDEHICERIAEEEA. KEOEARICER, FEEBHCVIERAEOTICHIZHMEREL T, ETLLBE
TEWEEHFRLET. LALETHAEICZTOHOEENABVLSICLTLKLEEV, BTFHLEN—KARETHLESRATAIL
BVTRLLTHEATERK—DOFFRRAKATY, RRABUTICRAIZFETOXMERTIVEN BYET. Eio, #
REBEL TRV EEA. RRIGEBELLBHRERSS. BMEK (EN) CEET2RREMBHEDETEREThILEND
VET. TOE, HROSROBRAZEBL T<LEEV, REFARCETEDEEAGHNF VK OLFHATATVET, LY
U, TEOZEAPRMBICEES<HFEL., ThOEIELLY, BRID LB TEREA, CORRE, TEEEYEA
FIETEEL, BBATORERBI T LTV, BEHRETHEATIBERIEEAEIFDRAARZAEL. TORAZE
FLBETNEBRYELA.
BFAN-HRPOETFAF v VRBAIOV V-7 Pk (ZEKE30°C) THERAEEAL THBL, BROBER
HSEETTTHEHRRBEETIKEET Y, EEREBPOI V-0 HKTHEL, BRSBTS LEETV, BE : FERKR—
LR—Z www.camp.it DR ZE K ZE V., BE ML REMERTEEEVLHICARRE0C RBICR> T LTV,
LEME LEWE, B, RECEMLEEE, RROMENBEDNZZENBYETOT, BRERELTILEEL,
BRETEZEVEN : RETHERETEEFTNECEYECLZFREABL, HRERRL T<KLEEL.
RE-BHFXORRBEABL OLVERLULBEATREL., R, BEE. B, RoAURYHE, BREOHZWE
BE, BRPBEORREZZYNEICREABVTILEEY, AUREZAFTEORRARDSLTNROFETIHEL S
WTEE W,
BE- Do 7HALH (CAMP.SpA) FLRRFEERE, W27 - I T (HROTENEEAZPRECRRTHAE,
B RCLOVTR—YOBEEEEVAIRET. DY THRASHAIRHRLLE, 32V THRALHZEL TRES L,
FHROELKRLBERAZOLOORBHABERMBL, TOETCHS L, BRIEEOARCESEHICOHICER
TNBCE, REQLHOINTOFHRELZBRCCEREAEOHETHIELET, HREFATINC, FEOBELR
ZUHRIRBENDINERBICOVTEBLTLKLEE V. BSOTHERBELODVTRAANEFZR > T< LTV, B
SOTBHERECEBRTZIVRAVOERER DN TERVEEGE., CORREFALBEVTIEE Y,
SEMRI - ARRICE. EHRELEREBRIIS T2 TORMBICHL T, BEVLET AL SIFHOBBICRIN ERE
NEY, AN BBERFRAOFRICEBY FEA: BREOER, WEPHE, TEUERE, BR., BRPBACLE
B, BRCEE sV ER.

MULRREBEITRHCET, BAEEENCELE
Zroic, REnFt, HB REzREEREH0O
ARMCASYPEESEAICOVTHRRATILHOE
Db, RELTLEE V., BRABEHBRLILEE

BIENTEET, EUBSRESEBRAII T4 I\
THRENEBRTEN N DRI AREFADHEN

EZ, BHEBADEBOELICOK, ERAEThDH
tOREEFHORMEFBID LW TEREA, O
WET, V543107, BLUTICEETZEBG.
EFAN - ABRABENIEE, BE, BB, T E

BWRCOVT

CAMP.THORG 7L ZASHOMBTEERY I TY, ARBROEBY TTY,

ZE W, V7AQ TRUMERXIZRIA—, O—BETHZUTAM 'SARIRIA—, £LT

- EN12275:20138 B2 Z W V5 AQ TR VM#ERN IR IR —, &L T

-EN17961:2025#R 4 383 % ¥ (7. EN354:201084 - EN795:2012#3 4% - EN365:2004 1 4 OE /S AL E B & MR A
2016/425DESAHEA BB IC OV IR Z I ERESBEBEELT

ST RRYF v —N—ODEFRTALF v I TEAT S 128 OEN 17109:2020+A1:2024 5 4 52,
HEEREATHY, TEEEALALEAREL,) BRELT

& 5IZTHORW K EANSI/ASSP Z359.12-2019 BN BH TTARNEX OOV I TIOT, fEOANSIEBBEEEBEAHE
DELEEACHBLTVEY (RREOBRERTNThORKEEBRTIBENHYET ) o EN17109:2020+A1:20245 4% (C
BT RRYF+—N—UDZRTALF v I TOEMAEH KUANSIASSP 7359.12-2019 R &> 20U T & LT DfE
AERMAR (EU) 2016/4250RENTT . ARAOMEGHBEH, BFEE B, /5130 IBLFZOHOEM
BEMEERTRBEAR—YILBTIEFRN SOEEVRIA S ORES LVBHBHLETT,

ERAE

BRRBEZTSCLE, OXVEZ—ENLTHASCLETEET, DBYRET (AVEYF) TOEVEMBERINOI VT E
FATHCEELTERT (MBRRZOUVTORRFABTRYTIZERSENBHSNTVWRBAICRS ) (R2A). B
BCBRIDBARITVEAL, AR—Y—BALTKEEV, EHERTULESAROBEDNINLI TAR—Y—EEL
WEBCEEL TV Y ETESYMBELTEEV (H1) . EANLAR—Y —OM#EREZ SRL T EE W, AR—
Y—Hh >0, MEFENTBYTH- ) T2 ETHOREARDOMAENE AU LZRVE T, MERBRICERTS
BEE (BLEERIZIZ—CHL TRELUOERET>LHEE ) THORORENE O VW THASRELCZ>TLVWELWIE
ERBLIKLEEY, Z2ROBEFFHXOIRI 22—, AUFEBERCAEESAEEVESICLTIEE L,
TOHRRHENDA A > LRETRHBK SN TEER A, EEMIETRENIG2RKY S ABEZIFANSI Z359. 128D %Y
2—EHEAL, BUARTERENI22758HNOIRX I 2—EEAL T LTV, BRNBERECR 249U (9FR
Q) EZEATHLSICLTILKEEY, ERFEOPHRH2ESBL T EE L, BMEMEE (MBL) RLThOERE AT
ERLUTY, RNBMAE (MBL) F25kNT T, JABEARE (WLL) F10kNTT. YL FEROBEEENAEE120°
HICIRS, EAMRCLBREBZEFI AL 20ZBFT<EEV (K2B) . THOROMAKZBESBIDHZIHBELETO
ERARBITEEW (R3) . THOREMOBEU AV AREALBHIAEDETHEATIHE, TOEAEIENRBAR
OHBEE—HL, BFERICHALEEOTETREVHERA, BEBILY AT AO—MELTEATDBER. EAELC
HEBHRAEEZ CKNUTICHABABEN SN ET. COBNEIBWECANVET. TOLDIBEWEOMAKRE (£
BRT > H—TI2NE L, SERT > N—TI18KNHUL ) BLTBHIDA A B HEAERRTDUEN B ET, ToH—&Y)
HEEBLAABVTIEZ N, BESHOE, RACBFREELZESVAINIBIVET., KU FIREBIDHCFHE
BEM>T<KEEV, THORZEMTEEHILBRAE LTHATZICERTERE A, THOREBEHILZ AT ATHEATS
= BHIZEENSSRBED TRILF—F 7Y —/\—x1 + EN3SABED T > ¥ — Kx1+EN3G2R BN IRV R —EHEEDE B H
ENfHYET. BEPBLESATATERATRCENTEET., COBE, SYV—KR+THOR+ 77 Y—N—+ XV E—T
BRENDIATLAOLRE2MELTICEI TEES T, ENBTREDEEFHIEAN—FIADTRY FAVRNRL UK (A)
CERTIBENGNET, BEHLESATALBEIADETHEATIBERIRNROLREERIZILBENBYET. 2R
FREERCFEITZLHTT, THOREZPRRYF+—N—VOZERTALF v IV THEATHBERERI0mmE L
MM T OERX v FEB/BT—TA7x10CERL T<KLEEV (H4) . RBEREASNA V2B — T ORISR
BLTLKEEV, THOREEAELBLEERIIHBL TVWEW T —TLZOROBEREDEVTIEEV, PRRAYFv—
N=UORETALFv I THEATIBE, FM1 771V CEREMCABDRBRARALEREOSVECRBEhizkeD
AT Lk, EN171908 5> ¥ — R EEN122758 88 K VENSG2RBND IRV 2 —% &%, TENBTRERTEVEED
HROKEBECEAL T LTV, BYEREAEERER, EEF—LACEYSHEESSHUDET LT, BRFRE
EHATTHPN CABEORECYLY, HRVREOBHEEZRIMRIIBHSNBLSCLTILKLEEY, FRREERY
OFRYEFCEERLEVTIEE,

TEH AR
ERAEORLERMOMAEBEMAKCAN > TOVET, EAN, EAF, EAROBROERARCMI, FHRERIE
RHAAC1EOBETENSENZR OELLIRENVETY, BAETRATIBAPEHREOBLVEALZNBEELY)
BEZRREBBOLET. EAMKARBLICRELLLTOREAREZRSFGRICERL ISEET VY, REFHGREIAS
WROEAERIDETARABLVSERRBEL IKLEETV, BRORTEBLEY, ZELEYLALVTIEEY, &
ABEN R CIRETERVARPRTOROBVHRRERERLELTKEEY, ROKSBRMHF 6554, HRAOHER
EBEIELTLIEE,

AEZGEOZAE TEATE

CEBRANREZRE<SEUIERN H25E (P TV TELII>TEHABRVES)

ARV E—AECEGHNEERS RSN, REImmBLEERE NBZHEOFL VR (L ER) FRShDBE

F AR—H LBV N BB BERIEANOBEBREN ERTEVSES

CEZDWREIABICEREN HBBE

COUNBHBBE

RS BLERN H2EE

HRCERFTLEIBI B2 BAERREFIRDIWTERROXEN SV ET. BE  ZOREFNPECLDBERERL
TWRBEHIHNET, ChERILZORVIHIBEETERUTY, REZATLAEBRIZPERFETHICRBEEZ L
THEEA BN ETOT, FATIHCRARTIVEN G ET, RABFETRICEAS M TVERRE, ARTERABZVE
EHWREEZFCAREA BN ETOT, INTRRENIBEN BV ET,

HREOFD

FERZECOBAZREANZ<, REOBRNOEARH SOBEEENRNACI1ERERRRLTHANT 1 72— MNIRE
IS5, RROFHFRIERTT. ROBAGHRANEGZE< IZTEMAN SV ET: EPLLER, BROIVR—X
URADERE, LENEE OB, BB, BRI, BLVER, EAPERLLRESEORY . RRORSMEERY
FEDLWEE, DY 7HASHTLERERECSALVEDEILEETV,

e

TMAFSZRE CHUREBY RS ETRETILEN GUEY, BREORRIRN (2F, M, 75AFv 0 )R TEDLE
FRBILT<EE WV, BELHEUTBYBIAZEALTIKLEE Y, JZ0OHULARSEFVOMHNICE > TRED AHEM
FHWET, FHARELER (HLVTOMEBRMN ) OBEZLD FEGELBEHREOED LI —ILERBL TILEE WV,
Wik

HARELERCHTFLVARVICESETRVELICLTSEZY,

X-BEE

1EERER 2 XB0HKN 3 WRES 4 WEFAB 5 @RES 6 KMMRA (2016/425) \OBEMERTI— 4’-/7
EHEES 8 RURSHEERRA<LETV 0. ERHEOBEMFE 10. RESEOHMFE 11. EACHEK (O 7
Sh—% - NYTRARY - PAAZT - RNFARY ) BETFL 12. BERE TOAHE 134EAM)§4§EN362L_$%74
7 14 BINBEN 12275 ICK 2217 15 RMIREEN 17109 IC & B XA 7" 16.ANSIEE (KE ) BEEFIN 17. 588 &
UHE 18.BNHOE

Y-BHOEH
M1 7L—L4 [2]AR—%— [3]% [4]O-Ring

W1 - BB ES
W2- 42 7 DEUREZRET 2 LRHE:

J-Z47—h
LEFIN 22UFPLFYN— 3 BEFAR 4 BAB 5.MEEAE 6.1—Y—% 758 8. 12N AZLOEHAR 9
FHRB 10.0K 1N.KE/FH 12 REEHRRE

#2of

Lt HYM
PN UXIKF2 S ng%oﬂﬁ IS= S AR E Q2 5t= A S M S YLCE 4122 = AL HHBHA &
z e N E - E O\TI:‘“D‘H“HI%¢%‘0|%XI El= SCHHE

o
>
<
o

I 02 03 Of 2

24 jorgls
o of -

OHreE N |

rH I
2

IE 40 Fy
Eqy
ol
nA
njo
ro 4
jo O
HE
o rlo
:
ILﬂ
=
~IE
2
Jo X
m>

ZNEGEEFYHE le‘-ﬁﬁ’ﬂzﬂﬂic’”—lﬁﬁolxlﬂg21'1 O[3, AAS| E43t 1 BBSUAR. S

232, *4APOIEwwwcamp|t0|I*1LHE1“*°“*\9 HAHO|EO| M EU ﬁi’*&tLC’LHE#.‘:’S?%l@

= Cl
g

>
3% o

Eovh

o
oz Znoox 2

o
Fot
o

2 812 \Z1O|7{LISIEAI 0| QL= AR, B2 O/ MBI A S SIOIMRA B2 £ UG LICE O H1 3 HBHE

MY Es ot e (2 BS0 Hasy|ES T +E gLt 1202 0/ 2| S Hae| Ho| X

SHLIC o SHl Y007 E MBI E AR AL SIHE Kol 9lBLIL JIRE TR AT

JIPER AT UL AT, A R UOILI TR Rofs+ LTk AT oletx 0

B & Ao} 20141 45 & Bl S s & B DIOBLc) S X A< UE Aok
st zEeresatE auc 0| 2 A| A3} 8= HhA

o

ofm 2= >4 x mjo mjo ¢
I

o
% m
I

L]
oot St ofo r]

oo rro o o
rlo 2t rir
g
i o 00
A

e
1

2 2 Hot e
=l
o o

%
4

> [0 ot M ok
o
re

ox |o
L o

[l

rr ¢

02rot

Eﬂémlo_z

b

5
Xg Qg £0|S OFEJ—\OE”C"S—T—%‘S}L”OIOW R
Kok gioh 4 of O 4 O] | of 9L AE HQIX| £tolstDy, Off et ALESH7| TH0f| S=EFA| X| PO S S8 7Hs
Otof| 7| EF A O 20| Q£ 2 B E S} AL A| @, Z52HHEX| OFM H E = 2524 X| A A 0| A ;\}95}7‘0“ XS
LT} O] 7| 7= RO EAHBHALS & A YTH 2 A8 510JOF 51 O M| 2 2t £ 2 &S T A= OHE LI T} T}
B QI (EN)S| & Z 0| Of OF 81O Zp 2t o £ Z S 0tCH 6HPY El 53 0|, BEE@PIOIIH“‘OMKIX“F
LI}, O MBI O A= 2 3181 AL B 0| O] S SRL=E) 1 9/0] £ 461 B2 S X e AL 7512
CHRAAIL. 3 HO| 4o AL 0| A8 o= 2 7+Ar2xr7r0\m;g r%%%&ﬁom%w%o .
H|- HO|Lt ZetAEC 2 EI S 2O LB H: S M A A S U2 (X2 E30°C) HR AT S S KX LR AAZH L2l HA|
2 OS2 E 220 CHEHM A ”E‘%IDE'EI“AIQ fldea: OI’“KP“wwwcampltMO\EC‘IWOIQ“?%‘\@LIEF 25 HE
280°C_O|50f| A 2 2l OF 2R F 2| HH It 2 58 & AI7| A & LICH SR &: M S0l 215t M| &, £HIE, 2|24 RSO|EOjHS
GERE DRSS 2AA L+ U LT ML+ Qe 2 & oIS U+ QM 27t AS 2 818t o ®o 2 7k 5{0]
X &2 7 sfopgtLct.

BE- ZYEX| G2 BSAIYS D ARSIO B 7| M E = RO M UM HY, 2255, M2, SII2R M| EEEH|, £AY
EHEET|EtSSEY S B0 YRR Ha| o UM 2 2SI A| 2. M E S 07| X0l .= = &l K FX| OFY Al 2.
Q- K ES 0I5t SH2H ALSSHH O MBS A8 S+ YE AL XOUALZS D SHEZ &M E M2 E RS AHEAI 22
LT SUH2 A8 SIXI 2 AU SCAMP SpA SIATLICHEIZOf M= MRS RIX ShS Lt 0|7I?LHI‘3%°*‘*7I?X1E* ord
St B O 2 ASSIO{OF B LICE Ol 2 2| Tt E O MH o2 MAO| Y2 D2 S A&+ A= MY M0 HES
AFRIX|OFAIA| 2.
3B A O|X|EoBE A : Y
HI%Q"‘BIETEIEV*, AR EPHSYILL B, HEZMIAMDZ QAL TR ES U SH 2 ALESHR Y2 A MEH
LS XX &L

[
o
gt
k
Hu

x
0X
o
o "
Ok
e njo
r&*.aﬂ"
r2rxyt
2
11}
T L
o

r
Sk g
|
b
,‘(
o

o 2t ot

10 Ay
Rl
»n
o
A
>
ORI gy > My
%50 12 4o ojo 40 o\

r|run
b ru! e
EE
N EL
fi 0%

i
mjo X

9
Il o;
L
D

3
I~ g
>

I'

Mg MY

=g 20f

CAMPTHOREZ RO EAZ LY YO 2 CISZ2 82 AEHLICh

- EN 362:200401| (2t QIS EIAHHE 2, ZehAM, F TR AL 7HSEotH, 222Q FLIAESEAIZFA=HUH o
Mubd | &L ch

- EN 12275:20130f 2t A S EAHHEZ, 22 Q =
-EN 17961:2025% |3 HEZF EN 354:2010, EN
2016/4252| X 8 &S 0j| (et o1 S &l FSHE A K|

- EN 17109:2020 + A1:20240f (2t QI B E =R E
e 0 7S ALSOOFR M A E £ e BRI F, 7t

THOR:[EOW\-P‘ANQ/ASSP235912 2019 ﬁwﬂm 2t Bl2EE oo|2g, 2 FH|o| oAE 15y,

ANSI 7S Faote 7|Et FH|ot SBHELCL EN 17109:2020 + A1:20240] HE O|EHIX E3| A0 A Q]

AHE 1t ANSI/ASSP 2359.12 20190]| 2 022 9| A 82 FETE(EV)2016/4252| M S LR Z&LICH
Ol E27x DSEY, S AR 7|2 AHES E|EHHE|ZARXE S R QEC 2R E

DR|SH| o) A8 She ZA QI LICh

AR B R A IS A Y 7

YEEFYLICL
79522012 % EN 36520042 X& eEI 78 (EV)

H UM AL S| SIS 2, A B YT Eoz s
Blmnele RS ELBLIC

Mgy
SZC R EL A S NS SH NSO R Y U A Y ATho| Y2 MAISO| &Y 2 LIt
(B 2Bl 2ol A SN0l 0|28t R o] 1 20] 5]

EAZELIC, A S Sute AAOIN XS 8D gute Tel £27} HSEISET BOINLICHIR 1) A7) HOl A7t
T o 2 £4] = %] S8l oh A| @: THORE 2447} 817{LH 2 R Oix| B xfgf ol 2t 0| 48 Y LT HAEr L ZX|of e Zet=F 2,
S0 35719 El2 A B4 0.2 18 SO THORSI E 0] 2718 2 AEIR| UOLER| steleRi e +E 827 4]

3
A8 A= Z2 mo 22 S0 AW E 5 0f2] ¥ 22|51 X| 24 OtOF &t LICE THORE SIS S =T L W= A+ QS UL HUY8L 2=
EN 362 22128 T2 ANSI 235012 AHE| 2, SAB O 2L EN 122752 ALBOHIAIS, BRI Z0| A2 3 A (EAH2QEAME
Sh=Zi0| &0 AZA=0 20] I-IEIO'A'—IEL HAntErstSMBL2 2 E HZE PO S LR L|CE XA TtEtstE
(MBL)2 25kN & LICH %[ CH = 2 515 (WLL)2 T0KN LI CF CHE (20| 22, glo| 4 2 0t2 oot IR SHS 1|5t 7| 9fsf, At Ab
Ol A|H A =5 120°2 RA[ELICHA™2b). THORZE=EEYAZF A= 722 DM 0 X RS SIYALA™ 3).
THOR2|AHE2, 29I WX 25 ThH|o|Ch2 74 R Aot ZEst0] 0| 2f o SEx Arﬂxl*' SESSGDS L EES ES00FRL
ct. = —r“*KIMAE”OﬂM APE3H= 2, O] | ARLS| HR| 22 6kN O] 20| O{OFRI LT O] 218 X0 S B 2 214 M @EU
79| L 12kN E& E*'aEr°'°N71°| A2 18kN)TH 20| 8 o] T ol sfob LI T U7 9/0] LT OFAIA ©: T2 A| T} L
A|7|.°},t=iu. I oﬂtﬂ'xx‘ 3}01 DHE}E\A}EH]};';' Q»EEO}AIME THORL KE*H"X‘EAEEFEAfQ‘HA‘I ?'5|L‘E}_
THOR'E EN 355 0f 14 %| °’*’”X\ EN 354 ENOFE EL EN 362 714 B 2t A8HSto] %{—E*“’XIMAE“OII AH8et = U LICH 0| AL @Of
E-THOR-Z=EX|-F 4 E A| AR 0| 2| T} 20| = 2mE EX| 4 OFOFSHH EN 361 F=2H K| S| A 0| 2 2 A (A)Of HZ E|0fOF &t L|
=3 $Ewrx|A|¢=e:nr§.'mwgga$ms|ao\ D2{s}0F5t0{ O] &= "E*=0I0ﬂ Aek20|X| 7| 2L THORE X
10mm~14mme|ZN 7x19 OtA =5 S5 A 0| E2 T HE ES YA O SN E Q0| M AL S 4= ASLICH A - 4). EX|Kt=
A8 El F&Btolo| Z g g etolsf o gL Ok THORSH @ Eho| K| 7+ Rl 2hel 5! 7| EF R H| 2 31 AL SHR| DR A| 2. Of EHIH E

2| 2L 0i| Af AP%%L B2, AL8 Aot atoloff HZEl O] 54| A FX| AHO|Of| 2/ X| 5 2 & OFH Al 2B AR (EN 17109 ZHOFE 3
EN 12275 3/5EEEN 362%%#6} EAYE ZEHE EF S ALSSIX| Qi H 4= QOfOFBHLICH MBS LR TH S AT A E
Wlﬁ@ﬂ—?—ﬁ =3 HI%&OI St A S MESHA RS D 7| 20| Qe HENOIAM iR 2l SEN S 2| 22t5HY Al 2. O| M ZS 5t
SE50{22|= 82 AESIX| O AIL.

7124t
ABXtol oIl 2 HHIOI X ST 018 & UL TS| SRAYSLICL AON ST, HE S UNEF0+UE = ATl S0k
oFSi7f, OIX| 52 X2 212 AFZI0 212 127} RO 8+l ZAfsjoF gl LIk, ﬂMam“mMﬂﬁHM g deE
SSELHT NI, HEABH U 2 E AN SHE S BARON | SO AZAw L ate] 2

= i
BEEQHYMERUSHYAIR. xﬂ%olnra;m1|sr7wmsnlnw|2 T ol tHet7| 22 Y+ UEF R W/ ESO}
ZE2ASTAEZRMEAMNESTLSIUAIR OIS U Z 2 BB oI UAEH R, MESHEAESITQHE LT

e

SO HOYEE 427 St RAER I 2B AR K 22 4)
Imm7}E S % = 200|2 10| ek 20 8 A 2ot Fhetu| o vt cl ol Uit ot

SR MR R A E e HRE

EEmYEsLAfEY

By,

R

BEELITYEF0IE EE A0 YIS, o422l 42 U wo|Cj2t, 30| cey| Hol My eor gL C. Zm:
Mo otels 02 LIEIE 4 AL T O A AH S0 RS BES S0 | Y20|E 24024 90D = XA
S HAE SN, BIOp Y S HO{ =21 2 20 = ¥ = A BT O OF g LIk =0 =0/ X] 24 Bf 2t R A 21240 40l )
sast

N D

To “

O|HIZ ol +=Y2 Mol Yo, HEAE SEHS XS 0|R7I UL HES NS A8 EMZ R E 127 HOHCHH O = oHH =71
Oi"*’*°"‘°“3+1HI%¢%‘9PE0HJ7’ l%ﬂ%ﬂ%?é?—oﬂl%‘ﬁ'—\ﬂ ChatZ 2 JEfOMEFGOo| THEE = AFLICH X|

LA, M B 2&8ol &, stotH B0 @2 M, =7t R 52 HE), FS| ML AT, 2352, ZRABUS YL ER 23

il

832 0RFRHENBOI DR RS U B2 A NTAILO T BFCAMP. SpA STALIcIHOl B ioH
1

B SBOCIH AL, SUSA TS0 SRELT BRU LYW = 2EN A0 M2 SN (@S, YLE1Y B
BIAE| 282 Ty B B8l o 20| B U Ch HIIE H2| WEE HE R A0| G2 atE < s LT FRO[CISH B (RATE
S TS| Belsen D, BRI YRR B ARSI,

2yt

10 ST AHM M B2 B oM 2t A2,

X-0rd

1LHIZAY 2. ZHY 3. KI%QL 4 MEAY 5. A2|YMe 6. FE(UE) 2016/425 HEEF0IA 7. M B YMSHHSH
7|HHS 8 AR EEM Y 2HO|HCISHE 10. LSO HESHS 11.EAC (HA|O-HatRA- IS A ) O R=
Ar%%%lﬁH‘a%'é%Et"O\ 2. BXSAEAAAHE 13.EN 362 Ol CH2EFR) 14.EN 122750 (H2 EFR) 15.EN 171090]|
2 EFY 16.ANSI(O|F) Ol HEAIE SRl IZH2 2 A0l 17.2/Z((D) LB () 18.2Z |

Y- A8OIE
[11EFC] [21 24K [3] LEA} [4] O-Ring

W1-HEdis A
W2 - EU A E IAEOJ%HIJ

J-+BEE
128 2 A2=gH 3 HZAY 4 FLLW 5 HSAE
OK 11.0|5/M% 12.CaHHA

ro

PRI 6. AMSAE 7. X|AlARRE 8. 127H&OFCHHAL 9. R 10.

aayarialy
ﬂéw‘%ﬁw C.AM.P. mauauaqm1m5aqﬂwwmo§1‘ﬁqﬂufﬂeﬁaqﬂﬁ0ﬂuuuﬁau munssmihandadamuianssluiuaziiwninwn
wamnmmmaws vu'lﬂsumiaanuuu vaday ) .
uazwAnelasy uuw'lmiumﬁﬁuiammmwnwﬂuuuh’lw DWAnAumIAY atiala
\anmimmmnmi‘l‘mﬂu;\uuua~‘IV|mauams‘l'zmuwnﬂma\maammumaq mu vnﬂ'nunn‘la Uiinm
|lannmmuuuuﬂmmuauwmﬂmm mnlanaﬂﬁauuusgfuwnuﬂruauninmdu’Twamimmnnu‘l‘m www.camp.it
sannsaauTvanlulssmesusasnaniumnamanimue EU 'lﬂmnnu‘l.rumu
Voildadnniasnamaugiionnslsulunymasiusassamanifinisunonaafomi
n'ﬁ'l-nmu Nw’l‘naﬂnimumao'lmumiﬂﬂauwua um'\uvﬂm‘mmiﬂumwm
V|sa‘lﬁjaﬂnimmu%1msmuaTmumWmnmwvlmumﬁﬂnausuuav mwm‘ﬁm‘mm‘luaﬂnimu
nasatiui bilmenssnissaumaiiadmsunisinguuuiigasaanssuduiiieidas
Fotunmuaaslasuduuninignaasnaulanaaiomt TsasnlinstuhouasAanssdug

vwmamm‘hmamnmmua?ulﬂuﬁqaumw wamnmsnaanaﬂnsmwﬂs'zummﬂmmuwmﬁ
Vﬁan'ﬁ‘u'mmimiﬁﬂmaﬂnimmnna‘lmnmaumiw msmmmuiunﬂmanmn‘ﬁm'lm

N‘lmwummumﬂummin‘lumsmuauﬂ 1l ULDILGTANIUN nmwuauwmmnnmu
dmsuadnsaifilelusruuiudonisan (fall arrest system)uu :1vma\wmmum'vmJaamnuTmu‘lﬂfaﬂnimuwianﬂwnum  (anchor
device or anchor point) Taomaerim i ‘lumuw udfigr 1'1mﬁm‘lum$ﬂﬂua 5% mamﬂ‘lwmaauauwan
nauﬁuvn\nu|ma"m\m1Wswamﬂvl|Lu"lmmwuvnwvm|ﬂu‘1m‘lmN’lmﬂulwaaswmwuﬂaaﬂnu‘lunimww‘lwmumna\mmwaﬂu
Iinszunnfiusuataviadeinunelen aaoadunsfinnasmn glgeuaes

dmdgiailsAsuuuing (full body harness) lwanﬂuadnimiaaiuiwmu‘lui vududenisantvimiu

T na\\‘l.-mamn vmumnu "1m'muuaumuu‘lwL)Jauuuﬂaq'lmq

mummaa‘lmaﬂns AV Tullamnnnssiuwasyisd (EN)
Tmumumwamnwmaﬂn unazguaIL 1uﬂuau1r-1uammam\m'ﬁ'lmwuvﬂumm~aummwamnmm‘lumanim‘hmuum
amﬂinmunsmﬂm'\mwu vﬂummﬁnuﬂmmamwﬁaaumu'm'l5amun'ﬁmn'ﬁ‘l-m'mw'lnLunmﬂummaﬂnsmu’lmwnnsm
mn|ihﬂiﬂmmﬁnunmadnimu'lu|ﬂuma\1'lma1um‘uaqwﬂgum\ﬂu

Tunselitiglomualnsannnimitau ma\mm‘luw‘lﬁmma"muawmﬁnnnmmaudgummnmuuummmu

sLgeSne - mswwwuaummmumumﬂuﬁmauavwmamn avmptharoauazayiifinndunats (gaumanivh i 30

v aLEud) na~1Jaau‘luumLaﬁmuiuﬁuuanummiauiﬂumﬂ nsvirAwararadusuiiuTans:

AmenFzaInl 'w’lwnm nsadiatsa: 'lmmmuamumau'h‘lunui‘m www.camp.it aeuunil:

\fiuwandoun mu‘lmamunummw 80 aveugALFudaLIAND il iinanssnuaatszansnmuazanulasnfouaswdniom
RECHDERRETHE unLanms‘lw\numnNamnmfmﬁuwﬂnumﬁwmﬂgnsu'\mu sivinazany
vmamuut-ialwawﬂoa'mENwanmwumaﬂmﬂuum'ﬂamammm

Fﬁmanﬂinw“luaﬁminmnmaan'lm ﬁ’WM‘iUF1‘i‘11JY|1NV|‘31UV|N1‘?01Mﬂﬁu1‘in‘uﬂmaﬂﬂ1ﬂ
Inaridumsthuiiauvavansiafiuazdeiniunasindanandommiu

Msifininu - mﬂﬁuwavmmqnwumanmnuﬁsanmrwua'flummu wis flamdanom
mu‘lwmamnuaaummua~uwaom\ummmiau Augugs Amnduda gauv3a Saniian drsfinnsou
wﬁaﬂumq’lmnmuwmm5nna‘lummm'nulﬁumuusamﬂmaauamwim
amﬂaau‘lvx:an5mé‘uNanuamwnummﬁnawunmﬂunmmu

AuSufingay - U3 C.AM.P. SpA wiodunudMUI 9¢ 13 Anvaulng mammlﬁumu nsuIady
wsams\ﬁu'mmauﬁmuaummnmﬂmﬂuwmﬁ wiaanmsUSuuavlag lunansiamaas C.AM.P.
N‘l‘na'1uavmaoL-u'ﬂnua~ﬂﬁﬂﬁmuauamﬂmm

qﬂmrumaj w'lmum:nnuww C.A.M.P SpA aqunmavuavﬂaamnu B . .
wuuw‘lm;1»mm‘lmwuaﬂnim‘lvxmﬂmu’mmhuaanw'lmiumsaammumua N'lii\l’WHQuVIENlJQDvM 1 waNlaanduasnam
FIRE? auwnmumau nau“lﬁmunim ﬂnma\nJgummwumauwm\ﬂuwwumwaai'wamumu‘lumi‘lwmﬂ\mmumm‘lunsmamau
qmmavuquwm'mLﬁmgla,iuwm‘nauaamini wiaznsindulagasmuias:

winaa ludmnsanda lway ludousiazsansudunariila nyanasnlealnsauil

Sulseiuqaunn 31 - Namnmrwu'lﬂinmi51.|1Jivnuﬂmmw'lwuaunWia\ﬂja\nﬂﬂwiamiwammnTiumulﬂuiuuunm 3
fivaniufide msiulsy mﬂus'nmq msAnusaanmslavuing meluuldnwdenaouwlaswaasdiomn
mslgusnmpmﬂqumga msAansau mudsaiiavenaiifivauianusanm

sawmnslananioun lunsenuinalszasaniaaniuunn

YayARNWIY

Auusinnslam

wanditua THOR 29 C.AM.P. iluvneitidl VladivinaanTa flaw Tnqussavadmsuloidu:

- m|iaumaMmsumisusmmumm@u EN 362:2004 TudanAaaviuAaId M wiaiu “Fuidannaaiunyssaen” iunainaad Q

vmamiun'lmmﬂu Vl’lLTE}NFIHV\H?»]JURBHW’]H[HRH’]

- idtaumait lasunissusasaumnsgiu EN 12275:2013 Tasdannaasiuaana Q udaiu “fideunaiifidsonuuumyuingen”

- gUnsainszanousi a3 uN1s5usasaNInsgIL EN 17961 12025 uaumuamweﬁuﬁnumu‘lﬂmaammsswuuiﬁﬂmmw EN

354:2010, EN 795:2012 uaz EN 365:2004 5'»1'[\]nvqﬂwumu‘l‘wami_]ﬂamnummw (EU) 2016/425

- qﬂnﬁmwimsumiaanuuumlwaT-n’lun:miiuﬁmlvlauw'lmumﬁuiam'mmmwu EN 17109:2020 + A1:2024

Taudanaaaviuaad Ewsaulu " mJnimmu’meﬂ’mLmﬂﬂi‘luiuvnwm$1m\nuuaumminnanaan‘lmTﬂu‘l‘mnﬁaaummuu

uananil mJnsn; THOR u\nﬂuT 1um$v1ﬂaaumumwimumusnu ANSI / ASSP 2359.12-2019,

:Nmminmm‘l‘ninunuaﬂnimau q fifiaudennaasiuNImsgIL ANSI Tmu'lvlwmimwamnﬂ‘uawumuuma Fuwasgunsaniu

q mi‘l‘m‘lu’lunnnﬁwﬂhumummgw EN 17109:2020 + A1:2024 wavn1sdganuiuTasenuunasgiu ANSI / ASSP 2359.12-

2019 uu lu'laagnialanisaivauuavsativivvasaunwg 15U (EU) 2016/425

mamnmrmumﬂdiwmmwah‘lumsﬂa\mu uay Manmu\flu“lumﬂmmlﬁmmnmﬁmnmnv\aﬂuminnu MVt uLuiig

Aonssuiuan i uasinaniviug Alsmafiailnadseiu

mi‘l‘nmu

Asidan awmanwﬂmimumw usamumvﬁauma usaimumsmmmaaaqﬁ\maimumsaammmuwauwaunnivaan

(lunsdiig aN‘lmwwua\nznuﬁ\mauuautuwm‘lu‘lmmiliauwa‘numu) (sUnwsznay 2a) awuiumilﬁaumﬂﬂmﬂ

‘lmmumamnaunamumaan nainfilavinnisifannauad Iudagunsailudunsiignass

Tmun51nﬂau’lwnu‘lm'1'lmmuﬂﬂmammmmumammnma\\ (spwalsznau 1)

‘lvxmﬂqaammmiﬂmvmr»mnnmmnaumﬁ‘l‘mwmuaamnadnim THOR
~atunﬁua'numuvmﬂﬂuwnmwn5\1mmmnhlummﬁamﬁamnﬂm\umamﬂunnﬂau lunsdlfidaunainfualnsaifidudma

Touamne auwmuamﬂﬂvﬁaumanu‘umaiau Tudnmasieniu ’lwmmﬂau’nwummmaﬂnim THOR

1u1ﬂinmﬁmﬁumu‘luanumuwwﬂuwumﬂu N"l‘vm|iaumam‘]maanuuuuuuudaq«mmuamauomsnamaanuam q

afelusaunslosnudondiu ludnnsadauie THOR luaasitindsvanay

'lwmmaumamnmmﬁ’m EN 362 aand B 13a ANSI Z359.12 éwwsun’vs‘lm‘lumuammwnssu wianmnnsgu EN 12275

dmsunslaludanssuiiuan 'lunsm‘uavmil-iamaamqmﬁ 'lmaan’l“m'ma\m (AAd Q)

mauwmaemwﬁaumauuam‘l'x‘lu FUnvlsenay 2 muwmmmmum (MBL) mwl'muéwsu@ﬂnuunwiaumamwum

AUSIAILINTUAT (MBL) agiii 25 kN. *umwnmuwun‘lmwu (WLL) #ia 10 kN. lunseiliifimsiGounavaiuqn

‘luwa'ﬁnnuus~WJan\nwmuuiﬂﬂu“lwumnu 120° \wauaﬂLammsTanasTMammnmmmﬁwmumuaw (sUnwlsznay 2b)

wamammi‘l‘umuaﬂnim THOR nu-uauwnm'mnu|uawﬁnawammwumumuaﬂm (3Unwlsznay 3) mahﬂuaﬂnsm THOR

imnuaduﬂiunauau 9 ‘IIEI\’IE]IJﬂimﬂﬂ\iﬂuﬂ’ﬂHLaH\IQ’]ﬂn’]iﬂﬂR‘l’]nVIEN amaaﬂ;]ummmmuuuuwmi‘lm\nuwmww L1z manil

ua~:1~mau\ﬂuwmunus~Luuuwuwau\mu‘l'ﬁ‘luﬂaauu

mnmm'l*ﬂ‘lusmuuummsm saufunasdriausinsaunntyisanin 6 kN

ussilazgnaslfaTaseasne fmmaﬂmwmsms1aaaus~mun1mm1uwwuwum (12 kN dmiuaagniafiiduTan: wia 18 kN

éﬂwiqunuwmﬂuﬁawa) uariirmeuaInslsusniues

ww‘lumutmau‘lumuv{uomuaqmwnuﬂ umwmﬁuq‘ummiumnumlamwsmm:Jumwamnumiwaﬂmn

TWsalgarusziassioiandnidsanisunisuungnan asmaslile THOR wigsagnadenlunsladualnsatdudinisan snnsals

THOR ‘luivuuﬂaanum5ﬂnmnmm‘l‘ui1unummmfuuwaomuvﬂﬂmmsﬁm EN 355 ifanduil lanimsgau EN 354

uaumtiaumam'lmmmﬁwu EN 362;

‘lunimu FI’]'\I.I!J’]’Jﬂ\!ﬂﬂﬁ.lﬂ\liuuuvlﬂiunﬂuﬂ’lﬂ vﬁane%u-

PNl b TR ) uaunumaumaummmnuaﬂnsmmwsuumnm

AsndungUnsainfuatisa

mamm’l*ﬁnumuuﬂmnunﬁm

luﬂdRl’]nHNRF\aﬂ’J’]HEN’Uﬂ\Iﬂ’ﬁmﬂ

dunsolaaUnsnt THOR

any wuﬁm dZN7x19 wmﬂumuﬂuuﬂmﬁm'ﬂu 10

qmmmw«maemiwaaumwL‘mnu'lwnaqﬂ'lﬂaww‘l‘n

wuﬂzummun’nmmnu'lmnu THOR

MsIaNnRaNIMNAYDYS umﬂuﬂaaﬂnusumww‘lmmu

EN 17109 ua~mvﬁaumawﬂamﬂaamummgm EN

azpavlignnsadaaanlanuunaslaiaiasia

llﬁuQﬂ‘lVlllﬂ’]5BU5HBU’]\IlHH’1»ﬂHlLﬂVIHQ’1u

wansznufitAnaInnIsiasdiA ey LG

wwlgnaafamilunsonuamiin

msnsrasauuadins

m’unJaamﬂu-u:.NN‘l-naﬂnsnwuaunumwn‘lumﬂ‘mﬂuua AMNUNTU

uanLuua:nnmimﬂnﬂaumuﬂmmmuﬂnmmnau SEUIN ua«vxmms‘l%ﬂuwnma

Namnmfwuwaa'lﬂSumimSwﬁmﬁﬂumh'mq;miam\mauvmamwavm 9 12 fau

wmsm'\‘lu wuﬂ1'um‘uaumimimaau‘lunimwums‘lfmuaﬂninﬁnunun’mm'mumuusaums‘lmwuwun

mawuwmuwwa\:ms’lmﬂuﬂwu5ﬂuavmin51:1aauvwuumwumﬁmmumiaquu|ana'|5ms.|mi‘l'nmuwmwamnrum

an5ﬂ19’]l€]nﬂ’]iﬁ’]vﬁuﬂ’]iﬂi’]ﬂﬂﬂullﬂ 1wa‘lmm\mumaammumﬂmwumaamamnmfﬂ vnuauvxiammuﬂaamia\mmu‘uaamamnmﬂn

Inanlanansaan lidgunsansiulssarauysel uazm3a indasunune 4 lidaau

lunsatiwuarmanlndna lWiwiiomidenens aznavanizaunsatilaoviui:

- un'ﬁnsmrﬁauwnJauumJmamwwum-umiauuamouuuamfu (1umu1ﬂvm\1mnmm 9 MUNSEAENTIL)

- uiauﬁrmiaw‘:'lﬂuumemmswmai Fovirliszananmuasaunsnianavatineiitudndiny (samdasanniin)

‘ﬁ\ﬂlﬂ’]’]“ﬂﬂ}l’\ﬂﬂ’]’\ 1 3.

- vyadanuatuviadanuuunuiaele i

- finudswsuuindsaudadang

- flsauuan

- finsidoqlanennis

mnwamnmmusamuuu\:mu‘lmmwamnfufnuﬁfufmm‘ummiﬁnusamaunwsm

mavnldsududumniagunsnniunauduorgnsleu winadiissadedofiam

Adiau: mslﬂauuﬁmqmuanmmsﬂulﬁaummmﬁmu

NamnmfwumauﬁuiuiyuummﬂaamnummnmmﬂuLﬁumu|uaumWnmﬂmuuaumaﬂmumwswaaunau’l‘mwuanmoamaua

muu‘luW\nuwaﬂnmfnwm:nnnnﬂn'ﬁmnamusuusaLua\mwnmJnimmanﬁumuuuauuaﬂmﬂuﬁmmwmwmﬂnm‘lm

munarfianu

mumi’l‘n\nu

mumi’lmﬂumawamnm‘wuvluumuumnuum«umwwmﬂnmmmmu uay Vlmiumsmnaamﬂuﬁ«uvj auwuauvm olo

mauuummulﬁnmiu a fin |1uuv|r|wr<l| 19019’ J-\ldulJ‘lulLNuE!’]LIﬂ’ﬁ‘lﬁN’]u‘LlﬂdNafﬂﬂm'ﬂllﬂ’]

ﬂaaum‘lﬂumaamsuu~nmmi‘l‘n\numa\maﬂnmfw1ﬂ n'ﬁ‘lmﬂuamwunwuw ﬂ1'u.lLﬁumummamusunaummamnmm

nsdurdasIAl aunnligy MsAnMsauarENNTaU WANSMILBLITULSY uavnﬁ‘l‘nmuwmﬁ

immmimnimsw'lunnmaumuwuuv\n mnmémwamnmfwmn”luﬂaamnamuwmmmi nimmﬂmauiuw C.AM.P. SpA

wioiunudningvasdin

nsinda

mawamnmmuummqmﬂ‘mm mimuomﬂﬂufhmwaamsn'mmmamqqnmaq

Uz u111«1|Lumaqwumnmaaanmnnulmmvmvlﬂ (mumﬂuTaw Fwma ) Wanain) ’Tmu‘lmniawawmm guvnduilu

38msdanisugzarauananeillunaasuns Wanisianisiunaniom (warussaiom) Anunangnislauatismunza

T)Jicmimaaumanwumawumwuwamuwmmmm

mi:uuﬂq B Lo

wnannlavnaniumainaruidsinieg amitnain 1 luaweu

(A) vavauiaisAoilannsgiu EN 361
ﬁaaﬁwﬁoﬁm’numwaaa\]nm{ﬁw

uanssudd o lanndiadeaoanoivinanaiaiial
ﬁﬂu‘l‘ﬁémﬁuawlmﬁauavqﬂnﬁrﬁﬁu 9
ma‘l*ﬂaﬂnim‘lumﬂﬁumﬂ'lau

aunsau fifusugudin smddandd
12275 way/vi3a EN 362

o Iannsanmomiaguiadulaagnsinsiiaan

X- msawmuéfuanummm

1. ﬁawam 2. ‘iaaﬂnsm 3. ol nduasNanimn 4. Rauuasilinaa 5. Mmmamﬂim 6.
mﬁa\wnnuuammmnnmaumun:_]i%uuufumzmmwﬂiﬂ (EU) 2016/425 7. Vnnulamr«mmnaaumiwamwamnmm 8.
a1ugfianislaiu 9. aussisuaninaasunusas 10 mussisuanvinuasunuudn 11, iuw'lmsumsiuiaan'ﬁhmummﬁﬂu
EAC (nnsgnu Sadu-angd- mmﬁamu Asemeansfiiite- ﬂiulwﬁﬂin‘ﬁﬂﬂﬂu) 12, wAnInaLMUsingMa1sds uasldRum 13,
mumummimu EN 362 14. ﬁmmummmu EN 12275 15. ‘numummimu EN 17109 16.
iuvﬂmiumiiuiaan'ﬁ‘l‘nmummimu ANSI (#u3gaw3ni) 17. iduniuguanansaiuuan (D) uazaulu (d) 18.
AMUNINTDITaNTR

Y- szuu%ammé’)uﬂszﬂau
[]én [2]wyedan [3]dng [4] O-Ring

W1 - miagufinsiagaumsnannaaiom
W2 - vursugviugdavlsaiiuninsgiu EU

J- uwuuuwnmshmuwamnmvm
1.9u 2. umma‘umsm 3. ouuasdiingn 4. Juiida 5. ':uw'lfmﬂmn 6. orfl5 7. vunume 8. :1un15AIINFELYA 12
Wau 9. udl 10 ousay 1. Ga/aum 12, Jufisuimuansradeuaiinaly

Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

TUV sUD Product Service GmbH
RidlerstraBe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

Notified body intervening For the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per 'esame UE del tipo:

@ Organisme notifié intervenant pour ['examen UE de typé:

o
=
N

CERTOTTICA s.c.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008

Third party that carried out the
ANSI/ASSE Z359.12-2019 qualification testing:

CERTOTTICA s.c.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008
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Compliant with European Regulation
Conforme al regolamento europeo

Conforme a la réglementation européenne
(EU) 2016/425

THOR Fl

EN 362:2004
EN 12275:2013 :
EN 17961:2025 :
EN 17109:2020 + A1:2024 b
ANSI/ASSP Z359.12-2019

ERL

TPTC
019/2011

o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture
Mois et année de fabrication

Data

i acquisto - Purchase date - Date de l'achat

Data del primo ul

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois
Data : Nome/Firma Data prossimo controllo
: Name/Signature Date next control
Date N : Nom/Signature Date du prochain contréle
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION.

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE - This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any other
associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other activity
for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or poor
maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, it is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such way
as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at
the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other
obstacle in the fall path. A full body harnessis the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show or imagine allimproper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these
instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE - Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and
dry naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect
the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical
reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed:spots of unknown
grigin tréatfcannot be removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be

isposed of.
STORAGE - Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, freezing
temperatures, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M- P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications toa C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it only for the
purposes for which itis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks
and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this
equipment.
3 YEARWARRANTY - This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

C.A.M.P.THORis an aluminum ring that can be opened, intended for use as:

e connector certified in accordance with standard EN 362:2004, compliant with Class M or “multiple use connector”, derived
from Class Q or “connector with screw closure”

e connector certifiedinaccordance with standard EN 12275:2013, compliant with Class Q or “connector with screw closure”

o load distribution certified in accordance with standard EN 17961:2025 and according to the applicable points for European
Stan(}ard EN 354:2010, EN 795:2012, ad EN 365:2004. as well as the applicable points for European Regulation (EU)
2016/425

edevice to be used for ropes courses on certified ropes in compliance with standard EN 17109:2020 + A1:2024, compliant
with categoryE, thatis, “device hooked permanently during use and that can only be removed with the use of a tool”

THOR is also an O-Ring tested in compliance with North American standard ANSI/ASSP Z359.12-2019, and is therefore
compatible with other equipment compliant with ANSI standards, considering the limits of each individual piece of the
equipment. Use for ropes courses in compliance with EN 17109:2020 + A1:2024 and use as O-Ring in compliance with
ANSI/ASSP Z359.12-2019, do not fall under European Regulation (EU) 2016/425. This product is intended for use to protect
and prevent against the risk of falling from a height in rescue operations, in work at a height, in the practice of
mountaineering, rock-climbing and other vertical sports that use similar techniques.
Use
The connection can be made directly, using connectors, or by installing fabric rings inserted using a cow hitch (where this type
of connection is allowed by the textile loop user manual) (Fig. 2a). For direct connection, unscrew the screw and remove the
pawl. After performing the connection, close the pawlin the correct position, making certain to apply the correct tightening
torque (Fig. 1). Check that the pawlis closed correctly before use: THOR loses for more than halfits strength when the pawlis
missing or closed incorrectly. When connecting to a fabric device, especially if after a similar connection to metal connectors,
check that the surface of THORis not damaged in such a way thatitis sharp. The user of connectors with manual locking must
avoid detaching them several times in the same working day. THORcannotbeopened when under load. Use EN 362 class B or
ANSIZ359.12 connectors forindustrial use or EN 12275 for mountaineering use;in the case of permanent connections, select
by preference quick links (Class Q). Examples of connections are shown in Flg 2. The minimum breaking load (MBL) is the
same for all connection configurations. The minimum breaking strength (MLB) is 25 kN. The working load limit (WLL) is 10 kN.
In the event of multiple connections, respect a maximum angle of 120° between the resulting forces to avoid overloads due
to force multiplication effects (Fig. Zb). Avoid that THOR works against sharp edges that may compromise its strength (Fig.
3). The use of THOR in combination with other equipment that make up personal protection equipment against the risk of
falls from heights must comply with these specific instructions and must comply with current regulations. If used in a fall
arrest system, the system must limit the peak force below 6 kN. This force is transmitted to the structure; therefore, the
minimum strength of the supporting surface must be checked (12 kN for metal anchors or 18 kN for Fabric anchors) in
addition to the direction of application of the force. Do not stay above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall.
Take measures to avoid pendulum. THOR should not be used alone as a fall arrest component. THOR can be used in a fall-
arrest system if combined with an EN 355 energy absorber, an EN 354 lanyard and EN 362 connectors. In this case the
maximum length of the string- THOR -absorber-connector system must never exceed 2 m and must be connected to the
attachment element (A) of aEN 361 full body harness. The length of the device should be taken into account when used in any
fall arrest system, as it will influence the length of a fall. THOR can be used for ropes courses on cables when equipped with a
line consisting of a galvanized metal cable ZN 7x19 with a diameter between 10 mm and 14 mm (Fig. 4). The installer must
check the compatibility of the metal line used: do not use with lines or other equipment that are not compatible with THOR.
When used in ropes courses on cables, all safety system connections located between the user and the mobile connection
device on the safety line, including EN 17109 ropes and any connectors that comply with EN 12275 and/or EN 362, must not
be able to be opened without a tool. Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that
they can quickly rescue the injured person to minimise the suspension trauma effects. Do not use this product as lifting
equipment.
PERIODICINSPECTION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once every 12
months. This Frequency should be increased if the equipmentis used by multiple individuals orif subject
to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's
lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do
not remove or tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history
is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects are present, the
product should be withdrawn from service immediately:

e corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after aslight rubbing
with sandpaper);

egeneral wear and tear of the body which causes a
deeperthan1mm

eplayorincorrect fastening of the latch on the body

edamage to threads or screw

epresence of cracks;

epresence of permanent deformations;

If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the

end of its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is any

doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected
before useitagain. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external
signsare visible.

LIFETIME

The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made at least

once every 12 months from the date the productis first used and the results are recorded in the life sheet of the product. The

following Factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with
chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. When
suspectthatthe productis no more safety and reliable, please contact C.A.M.P.SpA or the distributor.

DISPOSAL

When the product reaches its end-of-life, it isimportant that it be disposed of correctly. We recommend separating it into its

basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). The waste

management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable
manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local authorities.

TRANSPORTATION

Protectthe product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e Fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadelpaesein cuiil prodotto & venduto.
UTILIZZO - Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioninon apprenderete le tecniche deilavoriin altezza o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi
anticaduta, é essenziale per lasicurezza cheil dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che
il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e 'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo dilavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non cisia collisione
conilsuolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta é il solo dispositivo di presa
del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito
descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in
accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo
daparte di pil persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE - Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:\avare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere
questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e |a sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il
prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del
prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e
comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE - Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti
di calore, alta umidita, gelo, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o
deterioramento. Non lasciare il prodotto esposto agliagenti ‘atmosFerici
RESPONSABILITA - La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno .alcuna responsabilita per danni, ferite o
morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e
sequire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non
utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI - Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
(cjonservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &

lestinato.

significant reduction of the body section, which is

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO
Campodiapplicazione
C.A.M.P.THOR éun anello apribilein legad'alluminio, destinato ad essere utilizzato come:
econnettore certificato in accordo alla norma EN 362:2004, conforme alla classe M ovvero “connettore multiuso”, derivante
daclasse Q, ovvero “connettore con chiusuraavite”

e connettore certificatoinaccordoallanormaEN 12275:2013, conforme alla classe Q ovvero “connettore con chiusura avite”
sdispositivo di distribuzione del carico certificato in accordo alla norma EN 17961:2025 e secondo i punti applicabili delle
normative europee EN 354:2010, EN 795:2012 ed EN 365:2004, oltre che i punti applicabili del Regolamento (UE) 2016/425
edispositivo destinato ad essere usato nei percorsi acrobatici su fune certificato in accordo alla norma EN 17109:2020 +

A1:2024, conforme alla categoria E ovvero “dispositivo agganciato in modo permanente durante ['utilizzo e che puo essere

rimosso solo con 'uso diun utensile”
THOR éinoltre un O-Ring testato in accordo alla normativa americana ANSI / ASSP Z359.12-2019, ed é pertanto compatibile
conaltro equipaggiamento conforme alle normative ANSI, considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento.
L'utilizzo in percorsi acrobatici in conformita alla EN 17109:2020 + A1:2024, e ['utilizzo come O-ring in conformita alla ANSI /
ASSP Z359.12-2019, non sono disciplinati dal regolamento europeo (UE) 2016/425.
Questo prodotto é destinato ad essere utilizzato per la protezione ed alla prevenzione dei rischi di cadute dall'alto nel
soccorso, neilavoriin altezza, nell'alpinismo, nell'arrampicata e in altri sport verticali che utilizzano tecniche similari.
Uso
Il collegamento puo essere effettuato in maniera diretta oppure per mezzo di connettori oppure installando anelli di
materiale tessile inseriti tramite nodo a bocca di lupo (ove questo tipo di connessione sia consentita dal manuale d'uso
dell'anello tessile) (Fig.2a). Per la connessione diretta, svitare la vite e rimuovere il nottolino; dopo aver eseguito la
connessione richiudere il nottolino nella corretta posizione, assicurandosi diimprimere la corretta coppia di serraggio (Fig.1).
Controllare la corretta chiusura del nottolino prima dell'utilizzo: THOR perde piu della meta della sua resistenza quando il
nottolino € assente o non correttamente serrato. In caso di connessione ad un dispositivo tessile, soprattutto se successiva
ad una analoga connessione a connettori metallici, verificare che la superficie di THOR non sia danneggiata in modo da
risultare tagliente. L'utente di un connettore a chiusura manuale deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno di
lavoro. THOR non é apribile quando sotto carico. Utilizzare connettori EN 362 classe B o ANSI Z359.12 per i lavori in altezza
oppure EN 12275 per uso alpinistico; in caso di connessioni permanenti, prediligere maglie rapide (Classe Q). Esempi di
connessione sono riportatiin fig.2. Il carico di rottura minimo (MBL) & lo stesso per tutte le configurazioni di connessione. Il
carico di rottura minimo (MBL) & 25 kN. Il carico di lavoro massimo (WLL) & di 10 kN. In caso di connessioni multiple, rispettare

un'angolazione massima di 120° tra le forze risultanti, per evitare sovraccarichi dovuti a effetti di moltiplicazione delle forze
(Fig.2b). Evitare di far lavorare THOR contro spigoli vivi che possano comprometterne la resistenza (fig.3). L'uso di THOR,
combinato con altri componenti dell'equipaggiamento di protezione contro il rischio di cadute dall'alto, deve essere conforme
con queste istruzioni d'uso specifiche e conforme alle norme vigenti. Se utilizzato in un sistema antlcaduta il sistema deve
limitare la forza di arresto sotto i 6 kN. Questa forza si trasmette alla struttura, la quale deve quindi essere verificata a livello di
resistenza minima (12 kN per ancoraggi metallici oppure 18 kN per ancoraggi tessili) e di direzione di applicazione della forza
stessa. Non posizionarsi al di sopra dell'ancoraggio: rischio di rottura e lesioni gravi in caso di caduta. Prendere precauzioni per
evitare effetti pendolo. THOR non deve essere utilizzato da solo come elemento di arresto di una caduta. THOR puo essere
utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad un assorbitore di energia EN 355, un cordino EN 354 ed a connettori EN 362;in
questo caso la lunghezza massima del sistema cordino-THOR-assorbitore-connettori non deve mai superare i 2 m e deve essere
connesso all'elemento di attacco (A) di un'imbracatura anticaduta EN 361. La lunghezza del dispositivo deve essere tenuta in
considerazione quando é utilizzato con un sistema anticaduta poiché esercita un'influenza sull'altezza di caduta. E possibile
utilizzare THOR in percorsi acrobatici su fune, qualora attrezzati con linea costituita da cavo metallico zincato ZN 7x19 con
diametro compreso tra 10 mm e 14 mm (Fig 4). L'istallatore deve verificare la compatibilita della linea metallica utilizzata: non
utilizzare con linee e altro equipaggiamento che abbiano problemi di compatibilita con THOR. Quando usato in percorsi
acrobatici su fune, tutte le connessioni del sistema di sicurezza poste tra l'utilizzatore ed il dispositivo di connessione mobile alla
linea di sicurezza, compresi cordini EN 17109 ed eventuali connettori conformi a EN 12275 e/o EN 362, non devono essere
apribili se non per mezzo di un utensile. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle
squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti della sospensione
inerte.Non utilizzare il prodotto per sollevamento di carichi.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con
frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioniin caso di utilizzo da parte di
pit persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere
effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la
vita del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si
possa conoscere lasua completa storia e/o se le marcature non siano legglb i

In caso diuno dei seguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

ecorrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta

vetrata)

eusuragenerale che causa unasensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondita é stimata sopraa 1 mm
egiocooincorretto bloccaggio del nottolino sul corpo

edanneggiamento delfiletto o dellavite

epresenza di fessurazioni

e presenza dideformazioni permanenti

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della
durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore pud essere indice di contaminazione
chimica. Ognielemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre
essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud
aver subito dei dannistrutturali non visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita del prodotto ¢ illimitata, in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli
periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda
di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella
conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P.SpA
oildistributore.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si raccomanda di
separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalllche tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti
opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a ‘seconda del luogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera
appropriatail prodotto (eil relativoimballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti competentilocali.
TRASPORTO

Proteggereil prodotto dairischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel:
comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice
d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION - Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute
autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité
pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais
entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement
apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous ['utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstaclesurla trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seuldlsp05|tlfde préhension du corps qu 'il'soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si
possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises &
disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN - Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver &
l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit
en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le
produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du
produit. Salissure non éliminable: les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une
contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE - Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, du gel,
de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas
laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE - La société C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou
de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
|'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pourune utilisation correcte et sire de chaque produit
fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et
d'appliquertoutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de I'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la
mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS - Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de
matiére ou de fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le
mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour
lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Le C.A.M.P. THOR est un anneau ouvrant en alliage
econnecteur certifié selon la norme EN 362:2004,
multiusage », dérivant de la classe Q, c'est-a-dire un «
econnecteur certifié selon la norme EN 12275:2013, conformeallaclasse Q, c'est-a-dire un «maillon rapide»
«dispositif de répartition de la charge certifié selon la norme EN 17961:2025 et conformément aux
paragraphes applicables des normes européennes EN 354:2010, EN 795:2012 et EN 365:2004, ainsi qu'aux paragraphes
applicables du Réglement (UE) 2016/425
edispositif destiné a étre utilisé sur des parcours acrobatiques en hauteur, certifié selon la norme EN 17109:2020 + A1:2024,
conforme a la catégorie E, c'est-a-dire un « dispositif accroché de maniére permanente pendant ['utilisation et pouvant étre
retiré uniquement al'aide d'un outil»
De plus, le THOR est un Joint thorique testé conformément & la norme américaine ANSI/ASSP 7359.12-2019 et est donc
compatible avec tout autre équipement conforme aux normes ANSI, en tenant compte des limites de chaque e de
l'équipement. L'utilisation sur des parcours acrobatiques conformément a la norme EN 17109:2020 + A1:2024 et ['utilisation
comme joint torique conformément a la norme ANSI / ASSP 7359.12-2019 ne sont pas régies par le réglement européen (UE)
2016/425. Ce produit est destiné a étre utilisé pour la protection et la prévention des risques de chutes de hauteur en
sauvetage, en travail en hauteur, en alpinisme, en escalade et autres sports verticaux utilisant des techniques similaires.
Utilisation
La connexion peut étre effectuée de facon directe ou au moyen de connecteurs, ou méme en installant des anneaux en
matériau textile fixés avec un nceud en téte d'alouette (si ce type de connexion est autorisé par le mode d'emploi de ['anneau
textile) (fig.2a). Pour la connexion directe, dévisser lavis et retirer le cliquet ; aprés avoir réalisé la connexion, refermer le cliquet
dans la bonne position, en veillant a appliquer le bon couple de serrage (Fig.1). Avant toute utilisation, vérifier que le cliquet est
bien fermé : Le THOR perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le cliquet est absent ou serré de fagon incorrecte. En cas de
connexion a un dispositif textile, notamment aprés une connexion analogue a des connecteurs métalliques, vérifier que la
surface du THOR ne présente aucun dommage pouvant la rendre coupante. L'utilisateur d'un connecteur a verrouillage manuel
doit éviter de le détacher a plusieurs reprises au cours de la méme période de travail. Le THOR ne peut étre ouvert lorsqu'il est
sous charge. Utiliser des connecteurs EN 362 classe B ou ANSI Z359.12 pour une utilisation industrielle ou EN 12275 pour une
utilisation en alpinisme ; en cas de liaisons permanentes, privilégier les maillons rapides (Classe Q). La fig. 2 présente des
exemples de connexion. La charge de rupture minimale (CRM) est identique pour toutes les configurations de connexion. La
charge de rupture minimale (CRM) est de 25 kN. La charge maximale d'utilisation (CMU) est de 10 kN. En cas de connexions
multiples, respecter un angle maximum de 120° entre les forces résultantes, en vue d'éviter les surcharges dues a l'effet de
multiplication des Forces (Fig. 2b). Eviter d'utiliser le THOR contre des arétes vwessusceptlblesd en compromettre larésistance
(Fig. 3). L'utilisation du THOR, combinée a d'autres composants d'équipement de protection contre les chutes de hauteur, doit
atre conforme 3 ces instructions d'utilisation spécifiques et aux normes en vigueur. Lorsqu'il est utilisé dans un systéme
antichute, le systéme doit limiter la force d'arrét & moins de 6 kN. Cette force est transmise a la structure, qui doit donc étre
vérifiée en termes de résistance minimale (12 kN pour les ancrages métalliques ou 18 kN pour les ancrages textiles) et de
direction d'application de cette force. Ne pas rester au-dessus du point d'amarrage: risque de défaillance / blessures en cas de
chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. THOR ne doit pas étre utilisé seul comme élément d'arrét d'une chute.
THOR peut étre utilisé dans un systéme antichute s'il est associé a un absorbeur d'énergie EN 355, une longe EN 354 et des
connecteurs EN 362 ; dans ce cas, lalongueur maximale du systéme longe- THOR-absorbeur-connecteur ne doit jamais dépasser
2 m et doit étre connectée au point d'attache (A) du harnais d'antichute EN 361. La longueur du dispositif doit étre prise en
considération lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute car il a une influence sur la hauteur de la chute. Il est possible
d'utiliser le THOR sur des parcours acrobatiques en hauteur, a condition d'étre équipés d'une ligne constituée d'un cable
métallique galvanisé ZN 7x19 d'un diamétre compris entre 10 mm et 14 mm (Fig 4). L'installateur doit vérifier la compatibilité de
laligne métallique utilisée : ne pas utiliser avec des lignes ou tout autre équipement ayant des problémes de compatibilité avec
le THOR. Lorsqu'on ['utilise sur des parcours acrobatiques en hauteur, toutes les connexions du systéme de sécurité situées
entre 'utilisateur et le dispositif mobile de connexion a la ligne de vie, y compris les cordelettes EN 17109 et les éventuels
connecteurs conformes aux normes EN 12275 et/ou EN 362, ne doivent pouvoir étre ouvertes qu'a l'aide d'un outil. Se doter de
'équipement de sauvetage approprié et fournir une formation adéquate aux équipes de travail afin qu'elles puissent
rapidementaider les blessés a minimiser les effets de la suspensioninerte. Ne pas utiliser le produit pour soulever des charges.
CONTROLE PERIODIQUE
La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de ['équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Enwsagerd 'augmenter la Frequence desinspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si son
historique complet ne peut étre connu et / ou si les marquages ne sont pas lisibles. Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au
rebutou les pieces en question doivent étre remplacées par des piéces détachées disponibles (voir www.camp.it) :
ela corrosion quialtére sérieusement |'état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement avec du papier
deverre);
eusure du corps du mousqueton entrainant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la profondeur est
estimée supérieurea 1 mm
ejeuoumauvais blocage du cliquet surle corps
eendommagement du filetage ou de la vis
eprésence defissures;
eprésence de déformations permanentes;
Sile produit ou 'un de ses composantsprésente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamlnatlonchlmlque Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoir subidesdommagesinvisiblesa l'ceil nu.
DUREEDEVIE
La durée de vie du produit est illimitée, en ['absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer les contréles
périodiques, au moins une fois tous les 12 mois a compter de a date de la premiére utilisation du produit, et de consigner les
résultats dans la fiche de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit:
utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures
élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la sécurité offerte
parce prodwt contacter la société C.A.M.P.SpA ou le distributeur.
ELIMINATION
Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de ['éliminer correctement. Il est recommandé de
séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a l'aide - si nécessaire - d'outils adaptés.
Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon 'endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le produit (et son
emballage) en fin devie, vérifier les dispositions des autorités locales compétentes.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bediirfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen
ber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die Europdische Konformitdtskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.

VERWENDUNG - Diese Ausristung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige
Techniken der Industriekletterei Gbermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie
diese Ausristung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die dieses Produkt verwendet werden kann, ist

d'aluminium, congu pour étre utilisé comme:
conforme alla classe M, c'est-a-dire un « connecteur
maillon rapide »

potentiell geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgem&Re Wartung der Produkte kann
Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fihren konnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln.
Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Européischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt
werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und
vonihm beachtet werden.

WARTUNG - Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von
direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die
Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen iber 80°C nicht
ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,
Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben
kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz. Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische
Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG - Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und belifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Wéarmequellen, hoher Feuchtigkeit, Frost, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen
maglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG - Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen
oder tédliche Unfille, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeénderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fir
den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese
Ausristung verwenden, missen Sie erwagen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfallin aller Sicherheit und mit gréRter
Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie
nichtin derLage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegensténde nicht benitzen.
DREIJAHRE GARANTIE - Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren
ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fur nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
C.A.M.P.THORist einverschlieRbarer Ring aus Aluminiumlegierung, der wie folgt verwendet wird:
- Nach EN 362:2004 zertifizierter Verbinder der Klasse M oder ,Mehrzweckverbinder”, abgeleitet von Klasse Q, d. h. ,Verbinder
mitSchraubverschluss”
+ NachEN 12275:2013 zertifizierter Verbinder der Klasse Q oder ,Verbinder mit Schraubverschluss”
+ Nach EN 17961:2025 und nach den anwendbaren Punkten der européischen Normen EN 354:2010, EN 795:2012 und EN
365:2004 sowie nach den anwendbaren Punkten der Verordnung (EU) 2016/425 zertifizierte Lastverteiler
- Vorrichtung zur Verwendung auf Seilkletterparcours in Abenteuerparks, zertifiziert gemaR der Norm EN 17109:2020 +
A1:2024, konform mit der Kategorie E, d. h. , Vorrichtung, die wahrend der Verwendung dauerhaft befestigt ist und nur mit
einem Werkzeug entfernt werden kann”
THOR ist auRerdem ein gemaR der amerikanischen Norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 gepriifter O-Ring und daher mit anderen
ANSI-konformen Ausriistungen kompatibel, wobei die Einsatzgrenzen jedes einzelnen Ausriistungsteils zu beriicksichtigen
sind. Der Einsatz auf Akrobatikstrecken gemaR EN 17109:2020 + A1:2024 und der Einsatz als O-Ring gemaR ANSI/ ASSP
Z359.12-2019 fallen nicht unter die europaische Verordnung (EU) 2016/425. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und
zur Vermeidung von Absturzrisiken bei Rettungsarbeiten, Hohenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen
Sportarten mit dhnlichen Techniken eingesetzt zuwerden.
Verwendung
Die Verbindung kann direkt oder iiber Verbinder oder durch Nutzung von mit einem Ankerstich befestigten Textilringen
hergestellt werden (sofern diese Verbindungsart gemaR Handbuch des Textilrings zuldssig ist).(Abb. 2a). Fir die direkte
Verbindung die Schraube l6sen und die Klinke entfernen; nach dem Herstellen der Verbindung die Klinke wiederin der richtigen
Position schlieBen und dabei darauf achten, dass das richtige Anzugsmoment angewendet wird (Abb. 1). Vor der Verwendung
uberprifen, ob die Klinke richtig geschlossen ist: THOR verliert mehr als die Halfte seiner Festigkeit, wenn die Klinke fehlt oder
nicht richtig angezogen ist. Bei der Verbindung mit einem Textilgerat, insbesondere wenn zuvor eine &hnliche Verbindung mit
Metallverbindern hergestellt wurde, ist zu Gberpriifen, ob die Oberfldche von THOR nicht beschadigt ist und scharfe Kanten
aufweist. Der Benutzer eines manuell verschlieRbaren Verbinders sollte vermeiden, diesen wahrend einer Arbeitsschicht
mehrmalszu l6sen. THOR kann unter Last nicht ge6ffnet werden.
Verwenden Sie Verbindungselemente der Klasse B gemaR EN 362 oder ANSI Z359.12 fiir den Einsatz in der Industrie bzw. EN
12275 fur den Einsatz im Gebirge; bei dauerhaften Verbindungen sind Karabiner (Klasse Q) zu bevorzugen.
Verbindungsbeispiele sind in Abb. 2 dargestellt. Die MindestreiRlast (MBL) ist bei allen Anschlusskonfigurationen gleich.
Mindestreillast (MBL) liegt bei bei 25 kN. Die maximale Arbeitslast (WLL) liegt bei 10 kN. Bei einer Mehrfachverbindung ist ein
Maximalwinkel von 120° zwischen den wirkenden Kraften zu beachten, um eine Uberlastung durch sich verstarkende Krafte zu
vermeiden (Abb. 2b). THOR nicht in Bertihrung mit scharfen Kanten bringen, da dies die Widerstandsfahigkeit beeintrachtigen
kann (Abb. 3). Die Verwendung von THOR zusammen mit anderen Bestandteilen der Ausriistung zum Schutz vor Abstiirzen darf
nur konform zu dieser spezifischen Gebrauchsanleitung und im Einklang mit den geltenden Vorgaben erfolgen. Wird es in
einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat dieses den FangstoR unter 6 kN zu begrenzen. Der FangstoR wird auf die Struktur
Ubertragen, die folglich im Hinblick auf den Mindestwiderstand (12 kN fir metallische Verankerungen oder 18 kN fur
Textilverankerungen) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben zu tiberpriifen ist. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes
aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. MaRnahmen gegen Pendeln sind zu treffen.
THOR darf nicht allein als Auffangelement verwendet werden. THOR kann in einem Absturzsicherungssystem verwendet
werden, wenn es mit einem FallddmpFfer nach EN 355, einem Verbindungsmittel nach EN 354 und Karabinern nach EN 362
kombiniert wird; in diesem Fall darf die Hochstldnge des Systems Reepschnire-Fallddmpfer-Verbindungselemente niemals 2 m
uberschreiten und es muss mit dem Anschlagelement (A) eines Auffanggurts EN 361 verbunden werden. Bei Verwendung in
Verbindung mit einem Auffangsystem muss die Ldnge der Vorrichtung beriicksichtigt werden, da sie die Fallhéhe beeinflusst.
Es ist mdglich, THOR auf Seilkletterparcours in Abenteuerparks zu verwenden, wenn diese mit einer Leine aus verzinktem ZN
7x19-Drahtseil mit einem Durchmesser zwischen 10 mm und 14 mm ausgestattet sind (Abb. 4). Der Installateur muss die
Kompatibilitdt der verwendeten Drahtleine Gberpriifen: Nicht mit Leinen und anderen Ausristungen verwenden, die
Kompatibilitdtsprobleme mit THOR aufweisen. Bei der Verwendung auf Seilkletterparcours in Abenteuerparks dirfen alle
Verbindungen des Sicherheitssystems zwischen dem Benutzer und der mobilen Verbindungseinrichtung zur Sicherheitsleine,
einschlieBlich der Verbindungsmittel EN 17109 und eventueller Verbindungselemente gemaR EN 12275 und/oder EN 362, nur
mit einem Werkzeug gedffnet werden. Sich mit geeigneter Rettungsausriistung ausstatten und fir die entsprechende
Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie der verungliickten Person sofortige Hilfe leisten kdnnen, um die Auswirkungen
desreglosen Hangens auf ein Mindestmal zu reduzieren. Das Produkt nicht zum Anheben von Lastenverwenden.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hiangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der
normalen Sichtprifung vor, wahrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von
einer sachkundigen Person Uberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker
Beanspruchung sollten haufigere Uberprufungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des
Ersteinsatzes und aller durchgefihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt
vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wdhrend der gesamten
Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen
noch verédndern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist
und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte
festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendetwerden:
eKorrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (es bleibt nach einem leichten
Abreiben mit Glaspapier bestehen);
eAllgemeine Abnutzung des Kérpers, welche eine
mitsichbringenkann.
ezu viel Spiel oder nicht korrekte Befestigung der
eBeschadigung des Gewindes oder der Schraube
eVorhandensein von Rissen;
«Vorhandensein dauerhafter Verformungen;
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner
voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achtung: Eine Farbveranderung kann auf eine
chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann
Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten Fangstof darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schiden entstanden sein kénnten, die seine
Festigkeitund FunktionsFéhigkeitverminderthaben.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstande auftreten, die es auRer Betrieb setzen und sofern
zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelméaRige Kontrollen durchgefihrt und die Ergebnisse in das
Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver
Gebrauch, Beschddigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berlihrung mit chemischen Substanzen, hohe
Temperaturen, unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das
Produkt nicht mehrsicher und zuverléssigist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverk&ufer.
ENTSORGUNG
Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemdl entsorgt werden. Die verschiedenen
Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten méglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten
HilFsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften der
zustandigen Behérden vor Ortzu beachten.
TRANSPORT
DasProduktvor den oben erwdhnten Risikenschiitzen.

spurbare Reduzierung des Querschitts von biszu 1mm

Klinke am Kérper

X-KENNZEICHNUNG

1.Name des Herstellers 2.Name der Vorrichtung 3. Referenznummer des Produkts 4. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 5.
Seriennummer 6. Entspricht der Europdischen Verordnung (EU) 2016/425 7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des
Produkts 8.Gebrauchsanweisung lesen 9. Bruchlast Zweitachse 10.Bruchlast Hauptachse 11.Das Modellist auch gemaR
EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert ~ 12. Geltende Norm und Jahr
Veroffentlichung 13.Klassifizierung gemaB EN362 14.Klassifizierung gemaBEN 12275 15.Klassifizierung gemaR EN 17109
16.Das Modellistauch gemaR ANSI (USA) 17.AuRen-(D)und Innendurchmesser (d) 18.0ffnungsweite

Y-NOMENKLATUR
[11K&rper [2]Klinke [3]Schraube [4]O-Ring

W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2-Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrolle alle 12 Monate 9.Datum 10.O0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der nachsten
Uberpriifung

ESP/

INFORMACION GENERAL
ElGrupo C.A.M.P.darespuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacién en lalengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION - Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en altura ni para
cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo.
La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No
escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir danos, lesiones o
incluso lamuerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por suseguridady de proceder correctamente en
situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje
estén posicionados correctamentey que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la alturade la
propia caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la
trayectoria de caida. El arnés integral es el Gnico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos més, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser
respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO - Limpieza de las partes textiles y de pldstico:aclérelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los proced/mlentos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo
contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna
sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen
desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacién quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO - Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier
fuente de calor, hielo, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto
alaintemperie
RESPONSABILIDAD - La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P.SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA - Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacidn. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones,
incorrecta conservacion, corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

C.A.M.P.THORes unanillode cierre de aleacién de aluminio, disefiado para utilizarse como:

econector certificado de acuerdo con lanorma EN 362:2004, conforme a la clase M, es decir, «conector multiuso», derivado de la
clase Q, esdecir, «conector con cierre de rosca».

econector certificado de acuerdo con lanorma EN 12275:2013, conforme a la clase Q, es decir, «conector con cierre de rosca».

edispositivo de distribucion de cargas certificado de acuerdo con la norma EN 17961:2025 y con los puntos aplicables de las
normas europeas EN354:2010,EN 795:2012 y EN 365:2004, asi como los puntos aplicables del Reglamento (UE) 2016/425.5
edispositivo destinado a ser utilizado en recorridos acrobaticos en cuerda, certificado de acuerdo con lanorma EN 17109:2020
+A1:2024, conforme a la categoria E, es decir, «dispositivo que queda permanentemente fijado durante su funcionamiento y
solo puede abrirse con herramienta»
Ademas, THOR es ademds una junta térica probada de acuerdo con la norma estadounidense ANSI / ASSP Z359.12-2019, por lo
que es compatible con otros equipos que cumplen con las normas ANSI, teniendo en cuenta los limites de cada componente del
equipo. Eluso en recorridos acrobaticos de acuerdo con lanorma EN 17109:2020 + A1:2024, asi como el uso como junta térica de
acuerdo con laANSI/ASSPZ359.12-2019, no estan regulados por el Reglamento (UE) 2016/425.
Este producto estd destinado a ser utilizado para la proteccion y prevencion de riesgos de caidas desde alturas en trabajos de
rescate, trabajos en altura, montafismo, escaladay otros deportes verticales que utilizan técnicas similares.
Utilizacién
La conexion puede realizarse de manera directa, mediante conectores o instalando anillos textiles insertados mediante un
nudo boca de lobo (cuando este tipo de conexién esté permitido por el manual de instrucciones del anillo textil) (Fig. 2a). Para la
conexion directa, desenrosque el tornillo y retire el pasador; una vez realizada la conexion, vuelca a cerrar el pasador en la
posicién correcta, asegurandose de aplicar el par de apriete adecuado (Fig. 1). Antes de su uso, compruebe que el pasador esté
correctamente colocado: THOR pierde mas de la mitad de su resistencia si el pasador no esta colocado o no se ha apretado
correctamente. En caso de conexidn a un dispositivo textil, especialmente si se ha realizado previamente una conexion similar
con conectores metalicos, asegUrese de que la superficie de THOR no esté dafiada de tal forma que resulte afilada. Elusuario de
un conector de cierre manual debe evitar desconectarlo varias veces durante el mismo turno de trabajo. THOR no puede abrirse
cuando estd bajo carga. Utilice conectores EN 362 clase B o ANSI Z359.12 para uso industrial o EN 12275 para uso en
montafiismo; en caso de conexiones permanentes, opte por eslabones rapidos (Clase Q). En la fig. 2 se muestran ejemplos de
conexion. La resistencia minima a la carga de rotura (MBL) es la misma en todas las configuraciones de conexién. La carga
minima de rotura (MBL) es de 25 kN. La carga méaxima de trabajo (WLL) es de 10 kN. En caso de conexiones multiples, respete un
4angulo maximo de 120° entre las fuerzas resultantes para evitar sobrecargas debidas a efectos de multiplicacion de fuerzas (Fig.
2b). Evite manipular el THOR contra bordes afilados que puedan comprometer su resistencia (fig. 3). El uso de THOR,
combinado con otros componentes del equipo de proteccion contra las caidas de altura, debe cumplir con estas instrucciones
especificas de usoy con la normativa vigente (fig.4). Cuando se utiliza en un sistema anticaida, el sistema debe limitar la fuerza
de parada a menos de 6 kN. Esta fuerza se transmite a a estructura, por lo que debe comprobarse la resistencia minima (12 kN
para anclajes de meta o 18 kN para anclajes textiles) y la direccién de aplicacién de la propia fuerza. No situarse por encima del
punto de anclaje: riesgo de fallo/dafos en caso de caida. Tomar medidas para evitar péndulo. THOR puede utilizarse en un
sistema anticaida cuando se combina conun absorbedor de energia EN 355, un elemento de amarre EN 354y conectores EN 362;
en este caso, la longitud maxima del sistema elemento de amarre- THOR-absorbedor-conectores nunca debe superar los2 my
debe conectarse al elemento de anclaje (A) de un arnés anticaida EN 361. La longitud del dispositivo debe tenerse en cuenta
cuando se utiliza con un sistema de anticaida, ya que incide en la altura de caida. Es posible utilizar THOR en recorridos
acrobaticos en cuerda, siempre que estén equipados con una linea compuesta por cable metélico galvanizado ZN 7x19 con un
didmetro comprendido entre 10 mm y 14 mm (Fig. 4). El instalador debe comprobar la compatibilidad de la linea metélica
utilizada: no se debe utilizar con lineas u otros equipos que presenten problemas de compatibilidad con THOR. Cuando se use en
recorridos acrobaticos en cuerda, todas las conexiones del sistema de seguridad situadas entre el usuario y el dispositivo de
conexion movil a la linea de seguridad, incluidos los elementos de amarre conformes a la norma EN 17109 y los conectores
conformes a las normas EN 12275 y/o EN 362, no deben poder abrirse salvo con el uso de una herramienta. Adoptar
equipamientos de rescate adecuadosy proporcionar una formacion adecuada a los equipos de trabajo para que puedan ayudar
rapidamente alindividuo accidentadoy minimizar los efectos de la suspensidninerte. No utilice el producto para elevar cargas.
REVISION PERIODICA
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos unavez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por
mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones
realizadas: conserve esta documentacién para su comprobacién y como referencia durante toda la vida util del producto. No
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los
marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
e corrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente con papel
delija);
edesgaste generalizado del cuerpo del conector: aquel que produzca una reduccion significativa de la seccion del conector o
queseamas profundode 1 mm
emovimiento excesivo o bloqueoincorrecto del pasadoren el cuerpo
edafioenlaroscaoeltornillo
epresenciadefisuras;
epresenciade deformaciones permanentes;
Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacion de color puede indicar una contaminacién quimica.
Cualquier componente del sistema puede resultar danado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede
que hayasufrido dafios no perceptibles asimple vista.
VIDAUTIL
La vida util del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revision periédica, por lo
menos cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en la ficha de vida Gtil del
producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio en los componentes del producto,
contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las
recomendaciones para el mantenimiento. Si no esta seguro de que el producto pueda ofrecer la seguridad necesaria, péngase
en contacto con C.A.M.P.SpA o consudistribuidor.
ELIMINACION
Cuando el producto ha llegado al final de su vida (til, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda separar los
distintos materiales (piezas metalicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es
necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto
(ysuembalaje) alfinal de suvida Gtil, consulte la normativa de las autoridades locales competentes.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombre del fabricante 2.Nombre di equipamiento 3. Referencia de producto 4.Mesy afio de fabricacion 5.Numero de
serie 6. Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425 7. N° del organismo controlador de la
fabricacion de este producto 8. Leer lasinstrucciones antes de usar este producto 9.Cargade rotura eje menor 10.Cargade
rotura eje mayor 11. Elmodelo est4 certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar) 12.Normadereferenciayafiode publicacion 13.ClasesegunEN362 14.ClaseseginEN 12275 15.ClasesegUnEN
17109 16. Elmodelo esta certificado de acuerdo a la norma ANSI (USA)  17. Didmetro exterior (D) e interior (d) 18.Apertura
maxima

Y-NOMENCLATURA
[1] Cuerpo [2]Pasador 3]Tornillo [4] O-Ring

W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-0rganismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADELAVIDAUTIL

1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafiode fabricacién 4.Fechadecompra 5.Fechadelaprimerautilizacion 6.Usuario 7.
Comentarios 8. Inspeccion cada 12 meses 9. Fecha 10. OK 11. Nombre/Firma 12. Fecha de la préxima
revision

PORTUG

INFORMAGCOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas
inovadores. Sdo concebidos, testados e produzidos
oferecer um produto confidvel e seguro. As presentes
correto do produto, durante toda a sua vida Util: leia,
instrugdes. Em caso de perda, asinstrucdes podem ser
conformidade UE pode ser descarregada através
instrugées no idioma do pais onde o produto é
USO - Este equipamento deve ser utilizado apenas por
supervisdo de pessoas treinadas e competentes. Com estasinstrugoes, vocés ndo aprenderao as técnicas dos
trabalhos em altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é
necessario ter recebido uma formagao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este
produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutencdo incorreta do
produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar a
propria seguranca e de manter sob controle as situacdes de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a
seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que o trabalho seja
efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar o espaco livre abaixo do usuario
no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam
outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Gnico dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema
antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado
juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em
consideracao os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestasinstrucdes, serao apresentados alguns exemplos de uso
inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes erradas, é impossivel listar ouimaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instrucdes devem ser
disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTEN(;AO Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com égua doce e sabdo neutro (temperatura
méxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpezadas partes metdlicas:|avar com 4guadoce e
enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto auma
temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto
em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagao
quimica e envolvem a eliminagdo do produto.
CONSERVAGAO - Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, gelo, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou
deterioracdo. Ndo deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE - A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos,
feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir asinstrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P.SpA,
além de utilizé-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e
de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias a¢es e decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, nao
utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS - Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricagdo. Ndo estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteracdes ou modificacdes, a ma
Eonservagéo, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto nio é

estinado.

que trabalham em altura, com produtos leves e
com um sistema de qualidade certificado, para lhes
instrucdes servem para lhes informar sobre o uso
entenda, observe rigorosamente e guarde estas

deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de
vendido.
pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGOES DE USO

Campo de aplicacdo

C.A.M.P.THOR é um anelpassivelde abertura em liga de aluminio, destinado a ser usado como:

e conector certificado de acordo com a norma EN 362:2004, em conformidade com a classe M ou "conector multiuso", derivado
daclasse Q, ouseja, "conector com fecho de rosca”

econector certificado de acordo com a norma EN 12275:2013, em conformidade com a classe Q ou "conector com fecho de
rosca”

e« dispositivo de distribui¢do de carga certificado de acordo com a norma EN 17961: e de acordo com os pontos aplicaveis dos
regul/amentos europeus EN 354:2010, EN 795:2012 e EN 365:2004, bem como os pontos aplicdveis do Regulamento (UE)
2016/425

edispositivo destinado a ser usado em percursos acrobaticos em corda certificada de acordo com a norma EN 17109:2020 +
A1:2024, em conformidade com a categoria E ou "dispositivo permanentemente engatado durante o uso e que sé pode ser
removido com o uso deuma ferramenta”

«THOR também é um O-ring testado de acordo com a norma americana ANSI / ASSP Z359.12-2019 e, portanto, é compativel
com outros equipamentos em conformidade com as normas da ANSI, considerando os limites de cada equipamento
individual. O uso em percursos acrobaticos de acordo com a EN 17109:2020 + A1:2024 e o uso como O-ring de acordo com a
ANSI/ASSPZ359.12-2019 ndo sao regidos pelo Regulamento Europeu (UE) 2016/425.

Este produto é destinado para ser utilizado para a protegdo e a prevengao dos riscos de queda de locais altos no socorro, nos
trabalhos emaltura, no alpinismo, na escalada e em outros esportes verticais que utilizam técnicas semelhantes.
Uso
Aligagdo pode ser feita diretamente ou por meio de conectores ou através da instalagao de anéis de material téxtil inseridos
através de um n6 de boca de lobo (onde este tipo de ligagdo é permitido pelo manual do utilizador do anel téxtil) (fig.2a). Para a
ligacdo direta, desaperte o parafuso e retire a lingueta; apds a ligagdo, feche a lingueta na posicdo correta, certificando-se de
que aplica o binario de aperto correto (Fig. 1). Antes da utilizacao, verifique o fecho correto da lingueta: THOR perde mais de
metade da sua resisténcia quando a lingueta esta ausente ou ndo esta devidamente apertada. Em caso de conexao a um
dispositivo téxtil, especialmente se ap6s uma conexao semelhante a conectores de metal, verifique se a superficie de THOR ndo
esta danificada de modo a ficar afiada. O utilizador de um conector de fecho manual deve evitar de remové-lo muitas vezes no
mesmo turno de trabalho. THOR ndo pode ser aberto quando estiver sob carga.Use conectores EN 362 Classe B ou ANSI Z359.12
para uso industrial ou EN 12275 para uso em montanhismo; no caso de conexdes permanentes, prefira malhas rapidas (Classe
Q). Exemplos de ligagbes sdo mostrados na fig.2. A carga minima de ruptura (MBL) é a mesma para todas as configuracées de
conexdo. A carga de rotura minima (MBL) é de 25 kN. A carga méaxima de trabalho (WLL) é de 10 kN. No caso de conexdes
maultiplas, respeite um angulo maximo de 120° entre as for¢as resultantes, para evitar sobrecargas devido a efeitos de
multiplicagdo de forca (Fig.2b). Evite que o THOR trabalhe contra arestas vivas que possam comprometer a sua resisténcia (Fig.
4). A utilizagdo de THOR, combinada com outros componentes do equipamento de prote¢do contra o risco de quedas em altura,
deve respeitar as presentes instrugoes especificas de utilizacdo e as normas em vigor.Se usado num sistema antiqueda, o
sistema deve limitar a forca de paragem abaixo dos 6 kN. Esta forca transmite-se a estrutura, a qual deve ser verificada no que
respeita a resisténcia minima (12 kN para as ancoragens metdlicas ou 18 kN para as ancoragens téxteis) e a dire¢ao de aplicacdo
da propria forga. Nao posicione-se por cima da ancoragem: risco de rotura e lesdes graves em caso de queda. Tome precaugoes
para evitar efeitos péndulo. THOR ndo deve ser utilizado isoladamente como elemento de paragem de uma queda. THOR pode
serusado num sistema antiqueda quando combinado com um absorvedor de energia EN 355, um talabarte EN 354 e conectores
EN362. Neste caso, o comprimento maximo do sistema cordées- THOR-absorvedor-conectores ndo deve nunca ultrapassar os 2
medeve estarllgadoao elemento de ligagao (A) de um arnés antiqueda EN 361. O comprimento do dispositivo deve ser tido em
consideracao quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois exerce umainfluéncia sobre a altura de queda. THOR pode ser
usado em percursos acrobaticos em corda, se equipado com uma linha que consiste em cabo de metal galvanizado ZN 7x19 com
diametro entre 10 mm e 14 mm (Fig 4). O instalador deve verificar a compatibilidade da linha metalica utilizada: ndo utilizar com
linhas e outros equipamentos que apresentem problemas de compatibilidade com THOR. Quando utilizado em percursos
acrobdticos em cabo, todas as ligagdes do sistema de seguranca colocadas entre o utilizador e o dispositivo de ligagdo mével a
linha de seguranga, incluindo os talabartes EN 17109 e quaisquer conectores em conformidade com a norma EN 12275 e/ou EN
362,ndo devem poder ser abertas, exceto por meio de uma ferramenta. Equipar-se com adequados equipamentos de socorro e
providenciar uma adequada formacdo as equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vitima para
minimizar os efeitos da suspensao inerte. N&o utilize o produto para elevagées de cargas.
INSPEGAO PERIODICA
A seguranga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecao visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente pelo menos umavez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspecdes realizadas deve ser realizado no formulario de vida atil do produto:
mantenha a documentagdo para controlo e para referéncia durante toda a vida til do produto. Ndo remova ou adultere as
marcacdes do produto. Coloque o produto fora de servigo se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacdes ndo forem legiveis.Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

ecorrosdo que altera de formassignificativa o estado de superficie do metal (ndo desaparece ap6s uma ligeira friccdo com lixa);
edesgaste geral do corpo do mosquetdo que provoca uma diminuicdo significativa da sec¢do (ranhuras ou marcas), cuja
profundidade é estimada em mais de 1 mm

«folgaoubloqueioincorretodalinguetano corpo

edanosnaroscaou parafuso

epresencade fissuras;

epresenca de deformagdes permanentes;

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido
mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de ddvida. Aten¢do: uma mudanga na cor pode indicar
contaminagado quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e, entao,
deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois
pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.

VITAUTIL
Avida util do produto é ilimitada, ndo havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as verificacdes
periodicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto e que sejam registrados os resultados na
ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes
do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasées, cortes, colisdes violentas, erros durante o
Uso e na conservacao. Caso houver davidas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga necessario, contatar a sociedade
C.A.M.P.SpAou odistribuidor.

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida Gtil, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-se separar,
na medida do possivel, os diferentes materiais (pegas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas
apropriadas. Os métodos de gestao de residuos podem variar consoante a sua localiza¢do. Para manusear adequadamente o
produto (e asuaembalagem) no final da suavida (til, verifique as disposig6es das autoridades locais competentes.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1.Nome do fabricante 2.Nome de dispositivo 3.Referénciado produto 4.Més e ano de fabricacdo 5.Numero de série 6.
Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425 7.N°do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto 8.
Ler as instrucdes de uso 9. Carga de ruptura do eixo menor 10. Carga de ruptura do eixo maior 11. O Modelo possui
certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistdo) 12. Norma de referéncia e ano de publicagdo
13.Classe seqgundoa EN 362 14.Classe segundoaEN 12275 15.Classe segundoaEN 17109 16.0 Modelo possui certificacao
ANSI(USA) 17.Diametro externo (D) einterno (d) 18.Amplitude deabertura

Y-NOMENCLATURA
[1]1Corpo [2]Lingueta [3]Parafuso [4]O-Ring

W1-0Orgéo que verificaa fabricacdo do produto
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificacao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Numerodesérie 3.Méseanode fabricacdo 4.Datade compra 5.Datado primeirouso 6.Usuario 7.Notas 8.
Verificagdoacada 12 meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datadapréxima verificacdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordt verkocht.
GEBRUIK - Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken
of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van
essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden
dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij
ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op
de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag
alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in
combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon
worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan
enworden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD - Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit
blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:
neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de
eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen
wordeg vzrwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden
verwijderd.
OPSLAG - Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, vorst, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van
schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID - De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dientu deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE - Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
C.A.M.P. THOR is een ring van aluminiumlegering die
als:
ekoppeling gecertificeerd volgens EN 362:2004,
koppeling”, afgeleid van klasse Q, oftewel
ekoppeling gecertlﬁceerd volgens EN 12275:2013,
schroefsluiting”
elastverdelingsapparaat gecertificeerd volgens EN
Europese normen EN 354:2010, EN 795:2012 en EN
Verordening (EU) 2016/425
eapparaat bestemd om te worden gebrulkt voor touwbanen gecertificeerd volgens EN 17109:2020 +
A1:2024, conform categorie E oftewel “apparaat dat tijdens het gebruik permanent is bevestigd en alleen met behulp van
gereedschap kanworden verwijderd”
THOR is bovendien een O-ring, getest in overeenstemming met de Amerikaanse norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 en is dus
compatibel met andere uitrustingen die aan de ANSI-normen voldoen, rekening houdend met de beperkingen van elk
afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. Het gebruik voor touwbanen in overeenstemming met EN 17109:2020 + A1:2024 en
het gebruik als O-ring in overeenstemming met ANSI / ASSP Z359.12-2019 wordt niet geregeld door de Europese verordening
(EU) 2016/425. Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het
vallen van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken op hoogte, bij alpinisme, sportklimmen en bij andere verticale sporten
dievan gelijkaardige technieken gebruikmaken.
Gebruik
De verbinding kan rechtstreeks worden gemaakt of door middel van koppelingen of het aanbrengen van lussen van textiel via
een ankersteek (indien dit type verbinding is toegestaan volgens de gebruiksaanwijzing van de textielen lus) (Fig.2a). Voor de
rechtstreekse verbinding, de schroef losdraaien en de pal verwijderen; nadat de verbinding is gemaakt de palin de juiste positie
sluiten en de schroef met het juiste aanhaalkoppel vastzetten (Fig.1). Controleer voor gebruik of de pal goed is gesloten: THOR
verliest meer dan de helft van zijn weerstand wanneer de pal afwezig of niet correct vastgezet is. Controleer in geval van
verbinding aan een textielen lus, vooral na een soortgelijke verbinding met metalen koppelingen, of het oppervlak van de THOR
geen beschadigingen vertoont waardoor het scherp is. De gebruiker van een koppeling met handmatige sluiting moet
voorkomen dat deze vele malen tijdens dezelfde werkshift wordt verwijderd. THOR kan niet worden geopend wanneer hij is
belast. Gebruik koppelingen EN 362 klasse B of ANSI Z359.12 voor industrieel gebruik of EN 12275 voor de bergsport; geef in
geval van permanente koppelingen de voorkeur aan snelkoppelingen (klasse Q). Voorbeelden van verbindingen worden
getoond in fig.2. De minimale breukbelasting (MBL) is hetzelfde voor alle verbindingsconfiguraties. De minimale
breukbelasting (MBL) bedraagt 25 kN. De maximale werklast (WLL) bedraagt 10 kN. Houd in geval van meervoudige
verbindingen een maximale hoek van 120° aan tussen de resulterende krachten, om overbelasting door krachtversterkende
effecten te voorkomen (fig.2b). Zorg ervoor dat de THOR niet tegen scherpe randen aankomt waardoor de sterkte ervan kan
worden aangetast (Fig.3). Het gebruik van de THOR, in combinatie met andere onderdelen van de beschermingsmiddelen tegen
hetrisico van het vallen van een hoogte, moet conform zijn aan deze specifieke gebruiksinstructies en aan de geldende normen.
Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. Deze kracht wordt op
de constructie overgebracht, waarvan dus de minimale weerstand (12 kN bij metalen verankeringen of 18 kN bij
textielverankeringen) en de richting waarin de kracht wordt uitgeoefend moet worden gecontroleerd. Verblijf niet boven het
ankerpunt; risico op falen / letsel bij een val. Neem maatregelen ter voorkoming van pendule effect. THOR mag niet afzonderlijk
worden gebruikt als valstopbeveiliging. THOR kan worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem indien gecombineerd met
een valdemper EN 355, een vanglijn EN 354 en koppelingen EN 362; in dit geval mag de maximale lengte van het systeem
vanglijnen- THOR -schokabsorptie-koppelingen nooit meer zijn dan 2 m en moet verbonden zijn met het bevestigingselement
(A) van een valbeveiligingsgordel EN 361. Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de
lengte van het apparaat, omdat deze van invloed is op de valhoogte. THOR kan voor touwbanen worden gebruikt indien deze
zijn uitgerust met een lijn bestaande uit een kabel van gegalvaniseerd staal ZN 7x19 met een diameter tussen de 10 en 14 mm
(Fig.4). De installateur moet de compatibiliteit van de gebruikte metaalkabel controleren: niet gebruiken met kabels en andere
apparatuur die compatibiliteitsproblemen hebben met THOR. Indien gebruikt voor touwbanen, moeten alle koppelingen van
het veiligheidssysteem tussen de gebruiker en het mobiele verbindingsapparaat aan de veiligheidslijn, inclusief EN 17109
veiligheidslijnen en eventuele koppelingen conform EN 12275 en/of EN 362, uitsluitend met behulp van gereedschap kunnen
worden geopend. Zorg voor een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende opleiding van de werkteams, zodat
ze hetslachtoffer snelkunnen helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk hangen tot een minimum te beperken. Gebruik het
product nietvoor het heffenvan lasten.
PERIODIEKE INSPECTIE
De veiligheid van de gebruikersis afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale
visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer eenvan de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
e corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier)
eaanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam met een diepteverschil van meerdan Tmm
espeling of onjuiste vergrendeling van de pal op het lichaam
ebeschadiging van de schroefdraad of de schroef
eaanwezigheid vanspleten
e3anwezigheid van blijvende vervormingen
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische
verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd
te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet
vervangenworden, aangezien erstructurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.
LEVENSDUUR
De levensduurvan het productis ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik stellen, en
vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden
uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren
kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact
met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de
aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
VERWIJDERING
Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste manier wordt
verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen),
indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de
locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier te behandelen, dient u de
voorschriftenvan de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.
TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

kanworden geopend, bestemd om te worden gebruikt

conform klasse M oftewel “multifunctionele
“koppeling met schroefsluiting”
conform klasse Q oftewel “koppeling met

17961:2025 en volgens de toepasselijke punten van de
365:2004, evenals de toepasselijke punten van

X-AANDUIDING

1.Naamvan de fabrikant 2.Naamvan hetapparaat 3.Referentienummervan het product 4.Maand enjaarvan fabricage 5.
Serienummer 6. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 7. Nummer van het organisme dat de
fabricage van het product controleert 8. Lees de gebruiksaanwijzingen 9. Breukbelasting op breedterichting  10.
Breukbelasting op lengterichting  11. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié
norm) 12.Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie 13. Klasse volgens EN 362 14. Klasse volgens EN 12275 15.
Klasse volgens EN 17109 16. Model gecertificeerd conform ANSI (USA) 17.Externe diameter (D) eninterne diameter (d) 18.
Openingsbreedte

Y-TERMINOLOGIE
[1]Lichaam [2]Pal [3]Schroef [4] O-Ring

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART

1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datumvolgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som ar ldtta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en sdker och
tillForlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar dmnade for att informera kring hur produkten bor anvandas under hela sin
livsldngd. Las, Férsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man
&ven ladda ner dem frén sajten www.camp.it. EU-férsikran om &verensstammelse kan laddas ner frén denna hemsida.
Aterforsaljaren ska forse bruksanvisningen pa det sprak, som talasidet land dér produkten artill forséljning.
ANVANDNING - Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under 6verinseende av
trdnade och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni férst ha genomgatt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som
denna produkt kan anvédndas till kan innebdra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dodsfall. Anvindaren maste vara lamplig ur
medicinsk synpunkt och i stand att sdkerstalla sin egen sakerhet, samt hantera nédsituationer. Vad galler fallskyddssystemen
s ar det ur sakerhetssynpunkt nédvandigt att Fastpunkten alltid ar ratt placerad. Arbetet ska ocksa utféras pa ett satt som
reducerar fallrisken och fallhéjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under anvandaren pa arbetsplatsen fére
varje anvandning fér att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En
fallskyddssele 8r den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem.
Produkten far endast anvéndas sasom det beskrivs nedan och kan inte &ndras. Produkten ska anvéndas i kombination med
andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till
gransvardena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pé en oriktig anvandning, men det
finns mdnga andra exempel pé felaktiga tilldmpningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgangliga for
och observerasavvarje anvindare.
UNDERHALL - Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och lngt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och (at torka.
Sanering: procedurerna finns tillgédngliga pa webbplatsen www.camp.it. Temperatur: forvara denna produkt vid en temperatur
under 80°C fér att inte produktens prestanda och sakerhet ska &ventyras. Kemikalier:om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.
FORVARING - Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stille, pa avstand fran ljus och virmeksllor, hég
fuktighet, frost, vassa kanter eller foremal, fratande dmnen eller eventuella andra mojliga orsaker till skada eller Fursamrlng
Lamnainte produkten utsatt forvader ochvind.
ANSVAR - Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforsiljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning av alla produkter
som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren ar dven ansvarig for att endast anvanda produkten for det syfte som
den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fore utrustningens anvandning, bor du tanka pa huren
eventuell réddning ska utféras i nédsituationerisikerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar
och beslut. Darav foljer det att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och
handlingar medfor.
3-ARIG GARANTI - Denna produkt har en 3-rig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
tacks inte av garantirdtten: normalt slitage, dndringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade

C.A.M.P.THOR &ren 6ppningsbarringialuminiumlegering, avsedd att anvandas som:

« certifierad koppling enligt standard EN 362:2004, i enlighet med klass M, dvs. "multifunktionskoppling”, harledd fran
6verensstdmmelse med klass Q, dvs. "koppling med skruvférslutning”, harledd fran klass Q, dvs. “koppling med
skruvforslutning”

« certifierad koppling enligt standard EN 12275:2013, ienlighet med klass Q, dvs. "koppling med skruvférslutning”

elastdistributionsanordning certifierad enligt standard EN 17961:2025 och enligt tillampliga punkter i de europeiska
standarderna EN354:2010, EN 795:2012 och EN 365:2004, samt tilldmpliga punkteri férordning (EU) 2016/425

eanordning avsedd att anvandas pa banor i dventyrsparker, certifierad enligt standarden EN 17109:2020 + A1:2024, i enlighet
meg kategori E, dvs. "anordning som &r permanent fastsatt under anvandning och som endast kan avldgsnas med hjilp av ett
verktyg”.

THOR &r dessutom en O-ring som testats i enlighet med den amerikanska standarden ANSI / ASSP Z359.12-2019 och &r darfér
kompatibel med annan utrustning som uppfyller ANSI-standarderna, med beaktande av begransningarna fér varje enskild del
av utrustningen. Anvandning pé banor i aventyrsparker i enlighet med EN 17109:2020 + A1:2024 och anvandning som O-ring i
enlighet med ANSI/ASSP Z359.12-2019 regleras inte avden europeiska férordningen (EU) 2016/425.
Produkten dravsedd att anvandas som skydd mot och férebyggande av risk for fall fran hog hojd vid raddning, vid arbete pa hdg
héjd, under utévande av alpinism, klattring och andra vertikala sportgrenar, som anvander sig av liknande teknik.
Anvéndning
Anslutningen kan géras direkt eller med hjalp av kopplingar eller genom att installera textilringar som stts in med en larkknut
(om denna typ av anslutning &r tillaten enligt textilringens bruksanvisning) (Fig. 2a). For direktanslutning, skruva loss skruven
och ta bort sparren. Efter anslutning, stang sparren i ratt ldge och se till att ratt atdragningsmoment anvands (Fig. 1).
Kontrollera att sparren ar korrekt stangd fére anvandning: THOR forlorar mer dn halften av sin hallfasthet nar sparren saknas
eller inte ar korrekt atdragen. Vid anslutning till en textil anordnlng sarskilt om den féljer efter en liknande anslutning till
metallkontakter, kontrollera att THOR:s yta inte &r skadad sé att den blir vass. Anvéndare av en manuellt stangbar kontakt ska
undvika att koppla bort den Flera gdnger under samma arbetspass. THOR kan inte 6ppnas nar den &r belastad. Anvand
kopplingsdon EN 362 klass B eller ANSI Z359.12 fér industriellt bruk eller EN 12275 for bergsklattring; vid permanenta
anslutningar arsnabblénkar (Klass Q) att féredra.

Exempel pa anslutningar visas i fig. 2. Minsta brottgrans (MBL) ar densamma for alla anslutnings-konfigurationer. Minsta

brottgrans (MBL) &r 25 kN. Maximal arbetsbelastning (WLL) &r 10kN. Vid flera anslutningar ska en maximal vinkel pa 120° mellan

de resulterande krafterna iakttas fér att undvika éverbelastning pa grund av kraftmultiplikation (Fig. 2b). Undvik att anvanda

THOR motvassa kanter som kan dventyra dess héllfasthet (Fig. 3). Anvdndning av THOR i kombination med andra komponenteri

fallskyddsutrustning maste skeienlighet med dessa specifika bruksanvisningar och gallande standarder.

Om det anvands i ett fallskyddssystem, ska systemet begrdnsa stoppkraften under nivan 6 kN. Denna kraft 6verfors till

strukturen, vilken foljaktligen ska verifieras vad betraffar lagsta motstandsniva (12 kN Fér metallférankringar eller 18 kN For

textilférankringar) och sjalva kraftens appliceringsriktning. Undvik att befinna dig ovanfér ankarpunkten: risk for fel/skada vid

héndelse av ett fall. Gor dtgarder for att undvika pendelfall. THOR Farinte anvdndas ensam som fallstoppselement. THOR kan

anvandas i ett fallskyddssystem om enheten paras med en energiupptagare EN 355, en lina EN 354 och ett kopplingsdon EN
362;idetta fall Far den maximala ldngden pé systemet linor- THOR -falldédmpare-kopplingar aldrig 6verskrida 2 m och systemet
ska vara anslutet till kopplingselementet (A) pa en fallskyddssele EN 361. Anordningens ldngd maste beaktas nar den anvénds

med ett fallskyddssystem, da denna péverkar fallhgjden. THOR kan anvandas pa banor i dventyrsparker, férutsatt att de &r

utrustade med en linje bestdende av galvaniserad metallvajer ZN 7x19 med en diameter mellan 10 mm och 14 mm (Fig. 4).

Installatéren maste kontrollera kompatibiliteten hos den metallvajer som anvénds: anvand inte vajrar och annan utrustning

som har kompatibilitetsproblem med THOR. Vid anvdndning i p& banor dventyrsparker far inga kopplingar i sékerhetssystemet

mellan anvandaren och den rérliga kopplingsanordningen till sékerhetslinan, inklusive linor enligt EN 17109 och eventuella
kopplingar enligt EN 12275 och/eller EN 362, kunna oppnas utan hjdlp av verktyg. Man ska dessutom
forfoga 6ver lamplig raddningsutrustning och férutse en passande utbildning av arbetsgrupperna sa att de
snabbt kan hjélpa den skadade fér att minimera effekten av att en person blir hingande i selen.

Anvandinte produkten foratt lyfta laster.

PERIODISKINSPEKTION

Anvandarnas sdkerhet beror pa utrustningens

normala visuella kontroll som utforts fére, under och

av en kompetent person med en minimifrekvens pa en

frekvensen vid anvandning av flera personer och vid

anvandningsdatum och alla de inspektioner som

dokumentationen fér kontroll och hanvisning under

inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om

mérkningarna inte &r l3sliga. Om en av féljande

ekorrosion som allvarligt paverkar metallens ytskikt
sandpapper);

eallmant slitage pa karbinen som medfor en pataglig
karbinen om hackens eller halsens djup uppskattastillmeran 1 mm

espelrum eller felaktig ldsning av sparren pasjalva kroppen

eskada pé géngan eller skruven

«f6rekomstav sprickor;

o forekomst av permanent deformation;

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut dven tidigare an slutet

av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargforandring kan vara tecken pa kemiskt

férorening. Varje del som ingar i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfdr alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommitsominte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Produktens livsldngd &r odndlig. Detta galler under forutsattning att den inte maste tas ur bruk pa grund av andra orsaker och

att regelbundna kontroller gérs minst en gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvdndningsdatum, samt att resultaten fér dessa

registreras pa produktens underhéllskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en intensiv anvandning,
skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stétar,
felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpAellerdlnaterforsaljare omduartveksamoverproduktenssakerhet

BORTSKAFFANDE

Na&r produkten nar slutet av sin livsldngd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt sétt. Det rekommenderas att separera, s&

langt mojligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - V|d behov - med ldmpliga instrument.

Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa ldmpligt sétt

(samt det tillhrande emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala myndigheternas

bestammelser.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamndarisker.

kontinuerliga effektivitet och héllbarhet. Utéver den
eftervarjeanvandnmg skadenna produktinspekteras
gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka
sarskilt slitande anvandnmg Registrering av férsta
utforts ska foras in pa produktens datakort; forvara
hela produktens livsldngd. Eliminera eller manipulera
de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om
defekter Forekommer maste produkten tas ur bruk:

(och som inte forsvinner efter l4tt slipning med

minskning av snittet (hals), férekomst av hack pa

X-MARKNING

1.Tillverkarens namn 2.Namnavanordning 3.Produktreferens 4. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 5.Serienummer
6. Mérkning Fér dverensstdmmelse med den europeiska férordningen 2016/425 7. Nummer pé kontrollorgan som granskar
produkttillverkningen 8. Lds igenom bruksanvisningen 9. Brottgrans mindre axel 10. Brottgrans huvudaxel 11. Modell
certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard) 12. Referensnorm och utgivningsar
13.Klassenligt EN362 14.Klassenligt EN 12275 15.KlassenligtEN 17109 16.Modell certifierad enligt ANSI (USA) 17.Yttre
(D) ochinre (d) diameter 18.Oppningensbredd

Y-KOMPONENTFORTECKNING
[1]Karbin [2]Sparr [3]Skruv [4] O-Ring

W1-Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2-Erkand myndighet fér EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad ochtillverkningsér 4.Inkdpsdatum 5.Datum f6rden forstaanvandningen
6. Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontroll var 12:e manad 9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12. Datum fér nasta
kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P.tilbyr lette oginnovative produkter tildem som jobber i hayden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For a tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem noye.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK - Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer.
linstruksjonene farduingen opplaring i teknikkene ved d jobbe i hgyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du
ma ha fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av
fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfgres slik at faren
for fall og fallheyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pé arbeidsstedet og fer bruk
generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsé at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet
ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange Flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig bar
produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veaere
tilgiengelige og falgesavalle.
VEDLIKEHOLD - Rengjaring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la
dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem torke. Deslnflser/ng og
rengjoring: Du finnerinstrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °Cfor & unnga
4 endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer,
lgsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke- organlsk
opprinnelse som man ikke vet hvaer og somikke kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal dakastes.
OPPBEVARING - Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay
fuktighet, is, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktetligge utsatt forvaerogvind.
ANSVAR - Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og felge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa
en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma duikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI - Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normTl slilliastj"e, Endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsemmelser eller annen
enntiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomréde

C.A.M.P.THORerenringsomkan &pnes. Den er lagetialuminumnslegering og skal brukes som falger:

emed en sertifisert karabiner i samsvar med standarden EN 362:2004 og klasse M, med andre ord “flerbrukskarabinere”,
avledet fraklasse Q, detvilsi “karabinere med skrulas”

epaensertifisert karabinerisamsvar med standarden EN 12275:2013 og klasse Q, med andre ord “karabinere med ldseskrue”

«pa anordninger for vektfordeling sertifisert i samsvar med standarden EN 17961:2025 og i henhold til de aktuelle punktene i
den europeiske standarden EN 354:2010, EN 795:2012 og EN 365:2004, foruten de aktuelle punktene i forskriften (EU)
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(x] MARKING -MARCATURA - MARQUAGES

© Name of the manufacturer-Nome del fabbricante -Nom du fabricant
@ Name of the device -Nome del dispositivo - Nom du dispositif
© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
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See

fig.@

10=@<14 mm

EN 17109

[1]1Body-Corpo-Corps

[2] Pawl-Nottolino-Cliquet
[3]Screw- Vite-Vis

[4]O-Ring

Materials - Materiali - Matériau

) @] Rubber - Gomma- Caoutchouc

\ (V] NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[1]1[2] Aluminum - Alluminio - Aluminium
[3] Stainless steel - Acciaio inossidabile - Acierinoxydable

© Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

O Serial number -Numero diserie-Numéro de série

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al
regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE)
2016/425

@ No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che
controlla la fabbricazione del prodotto-N°de ['organisme contrélant la fabrication du produit

© Readtheinstructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

© Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

O Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

@ Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) -
Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-
Kirghizistan) - Le modéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-
Kirghizistan)

@ Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de
référence etannée de publication

® Classesecondo EN 362- Class according to EN 362 - Classe selon EN 362

@ Classaccording to EN 12275- Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275

® Categoryaccording to EN 17109 - Categoria secondo EN 17109 - Catégorie selon EN 17109

® Certified model according to ANSI standard (USA) - Modello certificato in accordo alla norma ANSI
(USA)-Le modéle est certifié ANSI (USA)

@ External (D) and internal (d) diameter - Diametro esterno (D) ed interno (d) - Diamétre externe (D)
etinterne (d)

®width of opening-Ampiezza apertura- Largeur d'ouverture )

[4]

M 2

[31
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2016/425
eanordningen skal benyttes i klatreparker med en line som er sertifisert i henhold til standarden EN 17109:2020 + A1:2024, i
samsvar med kategorien E: “enanordning for permanent pahekting under bruk, som kun kan fjernes med verktay”
THOR er ogsa en o-ring testet i samsvar med den amerikanske standarden ANSI / ASSP Z359.12-2019, og er dermed kompatible
med annet utstyr som er i samsvar med standarden ANSI om man tar i betraktning hver enkelt del av utstyret. Bruken til
klatreparker med en line som er i samsvar med EN 17109:2020 + A1:2024, og bruken som o-ring i samsvar med ANSI / ASSP
Z359.12-2019, er ikke styrt av den europeiske forskriften (EU) 2016/425. Dette produktet er ment brukt som beskyttelse og
forebygging mot fall fra heyden under redningsarbeid, arbeider i hayden, fjellklatring og andre typer vertikalklatring der man
bruker lignende teknikker.
Bruk
Koplingen kan enten gjgres direkte, eller med
tekstilmateriate satt pd med en klemknute (der denne
for ringen i tekstilmateriale) (fig.2a). For direkte
etter & ha foretatt koplingen, skal du pa nytt lukke
tiltrekkingsmomentet er korrekt (Fig. 1). Kontroller at
mister mer enn halvparten av sin motstandskraft om
strammet. Ved tilkopling til en del laget av
tilkopling til karabinere og metallkroker, skal du sjekke
skarpe kanter. Brukeren av en karabiner med manuell
samme arbidsgkt. THOR kan ikke dpnes nar den er
klasse B eller ANSI Z359.12 til bruk innen industrien,
koplinger skal man velge hurtigkoplinger (klasse Q).
bruddbelastning (MBL) er den samme for alle
(MBL) er 25 kN. Maksimal arbeidsbelastning (WLL) er 10 kN. Ved flere koplinger ma du respektere
maksimalvinkelen pa 120° pa alle de resulterende kreftene for & unngd overbelastninger forarsaket av
multiplikasjonseffektene av kreftene (Fig.2b). Unnga at THOR jobber mot skarpe kanter som kan sette ned motstandskraften
(Fig.3). Bruken av THOR sammen med andre komponenter i et sikringssystem mot fall fra heyden, ma vaere i samsvar med disse
spesifikke bruksinstruksene, og i samsvar med gjeldende regelverk. Om det benyttes i et falldempende system, skal systemet
haenbegrenset dempekraft pd under 6 kN. Denne kraften overfgres til strukturen som dermed ma kontrolleres nar det gjelder
minste motstandskraft (12 kN ved metalliske forankringspunkter eller 18 kN ved forankringspunkter i tekstiler) og
applikasjonsretningen av selve kraften. Provisoriske baerbare fester ma kun brukes av en person av gangen. Ikke std over
ankerpunktet: fare for svikt / skader i tilfelle fall. Ta forholdsregler for 8 unngé pendel. THOR en mé ikke benyttes alene som
fallsikringselement. THOR kan benyttes i et fallsikringssystem dersom den brukes sammen med en energiabsorbent av typen
EN 355, tau EN 354 og karabinere EN 362; i slike tilfeller m& ikke maksimallengden pa systemet tau- THOR-absorbent-karabiner
overstige 2 m. Videre skal det vaere koblet til festeelementet (A) i en sikringssele av typen EN 361. Du ma overveie lengden pa
systemet ngye nar det brukes med et fallhindrende system ettersom det har betydning for fallhgyden. Du kan bruke THOR i
klatreparker med en line nar denne bestar av en galvanisert metallkabel ZN 7x19 med en diameter pa mellom 10 mm og 14 mm
(Fig. 4). Installateren méa kontrollere at metallinen som benyttes, er kompatibel med THOR: bruk aldri liner og annet utstyr som
ikke er kompatible. N&r de benyttes pa line i klatreparker, skal alle koplingene i sikkerhetssystemet mellom brukeren og den
avtagbare tilkoplingsanordningen til sikkerhetslinen, inkludert tauene EN 17109 og eventuelt karabinere som er i samsvar med
EN 12275 og/eller EN 362, ikke kunne dpnes med mindre man bruker verktay. Ha egnet redningsutstyr for handen. Teamet som
arbeider sammen, skalveere opplartiredningsarbeid. Bruk ikke produktet for heving av last.
PERIODISK INESPEKSJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fgr, under og
etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det
benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for fagrstegangsbruk og all
pafglgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under
hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke
kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma
ikke produktet brukes:
emetalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker sandpapir
forsiktig pa overflaten);
egenerell slitasje pa selve karabinen som forarsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med dybde som ser
uttilévaere over 1 med mer
eslarkeller ukorrekt blokkering av mutteren pastangen
eskade pa gjengene eller skruen
edetersprekkerianordningen;
eman ser permanente deformeringer;
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets forutsette
levetid er over, 0gsé i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan
skades under fall, og m& uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall m& skiftes
utettersomdetkan hablitt pafart usynlige strukturskader.
LEVETID
Hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke m& brukes, har produktet en ubegrenset levetid. Dette p& betingelse av
at det utferes jevnlige kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa
produktkortet. Folgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader p& delene, kontakt med
kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og oppbevanng Kontakt C.A.M.P. SpA eller
forhandleren hvis dueritvilom produktet ersikkert.
DESTRUERING
Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres pa korrekt mate. Vi anbefaler at du
s& langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) — bruk verktey om ngdvendig.
Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt hdndtering av produktet (og dets emballasje)
ved endt bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

karabinere, eller ved & montere ringer i
typen kopling er tillatt i henhold til bruksinstruksene
kopling skal du skru opp skruen og fierne mutteren;
skruen i riktig stilling og forsikre deg at
lukkingen av mutteren er korrekt ogsa fer bruk: THOR
mutteren ikke sitter pa eller om den ikke er riktig
tekstilmateriale, iseer om den falger en liknende
at overflaten pd THOR ikke er skadd slik at den er fatt
lukking, ma unngd & ta denne av flere ganger under
under belastning. Bruk karabinere av typen EN 362
eller EN 12275 til bruk i alpinisme. Som fastsittende
Eksempler pa koplinger finner du i fig.2. Minste
koplingskonfigurasjonene. Minste bruddbelastning

X-MERKING

1. Produsentens navn 2. Navn produkt 3. Produktreferanse 4. Produksjonsmaned og-ar 5. Serienummer 6. Merking i
samsvar med EU-direktiv 2016/425 7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen 8. Les instruksjonene for bruk 9.
Bruddstyrke mindre aksel 10.Bruddstyrke hovedaksel 11.Modellen ersertifisertiht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-
Armenia-Kirgisistan standard) 12. Referansestandard og utgivelsesar 13.Klasse iht. EN 362 14.Klasse iht. EN 12275 15.
Klasseiht.EN17109 16.Modellersertifisertiht. ANSI (USA) 17.Ekstern diameter (D) ogintern(d) 18.Apningsvidde

Y-BETEGNELSER
[1]1Hoveddel [2]Mutter [3]Skrue [4]0-Ring

W1-0rgansomkontrollerer produksjonen
W2 -Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-ar 4.Kjgpedato 5.Dato forferste bruk 6.Bruker 7.Merknader 8.12
manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman kayttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytosta sen koko kayttoidn aikana: lue, ymmarra, noudata tarkastija sdilyta
na@ma ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi
ladata taltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kayttéohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO - Tétd varustetta saavat kdyttad vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkiléiden valittdman valvonnan alaisia. Tama kayttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai muuhun siihen
liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kdyttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta
voidaan kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vadran tuotteen valinta, kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pyséyttaville jarjestelmélle on oleellista,
ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja etta tybskentely suoritetaan siten, ettd seka putoamiseen liittyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttajan alla oleva tyhja tila tyémaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmatd maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteitd.
Ainoastaan turvavaljaita saa kdyttdd osana putoamisen pysdyttdvaa jarjestelmda. Tuotetta tulee kdyttda ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kdyttad yhdessd ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi on
huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan
kayttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttéjs, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata
tuotetta on pidettdvd mahdollisuuksien mukaisesti h kohtaisena varusteena. Jos laitetta kayttaa useampi henkild, ndiden
ohjeidenon oltavajokaisen kayttajan saatavilla jajokaisen kayttdjan on noudatettava niita.

HUOLTO - Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpatila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmménlahteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja
kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Sdilyta tat tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdstd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,

liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa
oleviatahroja, joita eivoida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI - Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja limménlahteilts,
jastymiseltd, korkealta ilmankosteudelta, teraviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttaviltd aineilta tai muilta mahdollisilta
vaurioitumisen tai pilaantumisen alheuttajllta Alajata tuotetta alttiiksi sagolosuhteille.

VASTUU - C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P.-tuotteen vaarinkdytostd tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttda, kayttaa sita vain sen kayttétarkoituksen
mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kayttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet
henkilékohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistdsi: jos et kykene ottamaan t&td vastuuta,
4l& kayta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU - Talld tuotteella on 3 vuoden
kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen
muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys,
huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen
tarkoitettu.

takuu. Takuu on voimassa ostopdivasta lahtien ja
eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt
hapettuminen, onnettomuuksista ja
kaytén aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET
Kayttotarkoitus
C.A.M.P. THOR on alumiiniseoksesta valmistettu
seuraavasti:
eyhdistin, joka on sertifioitu standardin EN 362:2004
luokkaa vastaava, eli "ruuvilukitteinen yhdistin”
eyhdistin, joka on sertifioitu standardin EN 12275:2013 mukaisesti, luokka Q eli “ruuvilukitteinen yhdistin”
ekuormanjakolaite, joka on sertifioitu standardin EN 17961:2025 mukaisesti sekd soveltuvien eurooppalaisten standardien EN
354:2010,EN 795:2012 jaEN 365:2004 kohtien ja asetuksen (EU) 2016/425 soveltuvien vaatimusten mukaisesti
olaite, joka on tarkoitettu kdytettavaksi kdysiradoilla ja joka on sertifioitu standardin EN 17109:2020 + A1:2024 mukaisesti;
kuuluu luokkaan E, eli “kayton aikana pysyvasti kiinnitetty laite, joka voidaan irrottaa vain tydkalun avulla”
THOR on liséksi O-rengas, joka on testattu amerikkalaisen standardin ANSI / ASSP Z359.12-2019 mukaisesti, ja se on siten
yhteensopiva muun ANSI-standardien mukaisen varustuksen kanssa, huomioiden kunkin varusteosan rajoitukset. Kaytto
kdysiradoilla EN 17109:2020 + A1:2024 -standardin mukaisesti sekd O-rengas-kadytté ANSI / ASSP Z359.12-2019 -standardin
mukaisesti eivat kuulu asetuksen (EU) 2016/425 soveltamisalaan. Tama tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta
suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien ennaltaehkdisemiseen pelastustoimenpiteissa, korkealla tyéskenneltdessa,
vuorikiipeilyssa, kiipeilyssd ja muissa kiipeilyurheiluissa, jotka kdyttavat vastaavaa tekniikkaa.
Kayttd
Yhdistdminen voidaan tehdd suoraan, liittimien avulla tai asentamalla tekstiilimateriaalista valmistettuja renkaita, jotka
kiinnitetdan leivonpddsolmulla (jos tdman tyyppinen litantd on sallittu tekstiilirenkaan kayttéohjeessa) (kuva 2a). Sloraa
liitdntaa varten, irrota ruuvi ja poista tappilukitus; suorita liitdnta ja sulje tappilukitus oikeaan asentoon varmistaen oikea
k|r|5tysmomenttl (kuva 1). Tarkista tappilukituksen oikea sulkeutuminen ennen kdyttda: THOR menettdd yli puolet
kestdvyydestaan, jos tappilukitus puuttuu tai ei ole kunnolla kiinni. Jos liiténtd tehdaan tekstiililaitteeseen, erityisesti
metalliliittimiin tehdyn liitdnnan jalkeen, varmista, ettei THORIn pinta ole vaurioitunut siten, ettd se on terava. Késikéyttbisen
liiitimen kayttdjan tulee valttad sen irrottamista useita kertoja saman tyévuoron aikana. THOR ei ole avattavissa kuormituksen
aikana.
Kayta teollisuuskdyttoon tarkoitettuja sulkurenkaita EN 362 luokka B tai ANSI Z359.12 tai vuorikiipeilyyn tarkoitettuja EN
12275; pysyvia liitantoja varten kaytd mieluummin ruuvisulkurenkaita (Luokka Q).
Vahimmaismurtokuorma (MBL) on sama kaikissa liitdntdkokoonpanoissa. Vahimmaismurtokuorma (MBL) on 25 kN. Suurin
sallittu kayttokesto (WLL) on 10 kN. Useiden liitdntojen tapauksessa on noudatettava enintaan 120° kulmaa tuloksellisten
voimien vililla, jotta véltetdan ylikuormitukset, jotka johtuvat voimien kertymisvaikutuksesta (kuva 2b). Viltd THORin
kuormittamista teravia reunoja vasten, jotka voivat heikentds sen lujuutta (kuva 3). THORin kdyttd yhdessa muiden
putoamissuojausjarjestelman osien kanssa on oltava ndiden erityisten kdyttéohjeiden sekd voimassa olevien standardien
mukaista. Jos putoamisenestojarjestelmaa kdytetaan, jarjestelman on rajoitettava pysdytysvoima alle 6 kN: Tama voima vélittyy
rakenteeseen, jonka vahimmaislujuus(12 kN metalliankkureissa tai 18 kN tekstiiliankkureissa) ja voiman kohdistussuunta on
siksi tarkistettava. asemoidu ankkuroinnin ylapuolelle: rikkoutumisen ja vakavien onnettomuuksien vaara
putoamistapauksessa. Valta heiluriliikkeiden syntymistd. THOR ei saa kayttaa yksittdin putoamissuojaimena. THOR voidaan
kayttaa putoamisenestojérjestelmdss, jos se on yhdistetty nykayksenvaimentimeen EN 355, nauhaan EN 354 ja sulkurenkisiin
dssd tapauksessa jarjestelma narut - THOR -nykdyksenvaimennin-sulkurenkaat ei saa koskaan ylittaa 2 metrid ja se on
va EN 361 mukaiseen putoamisenestojarjestelman kiinnityselementtiin (A). Laitteen pituus on otettava huomioon kun
jytetddn putoamissuojainjarjestelman kanssa, silla se vaikuttaa putoamiskorkeuteen. THORia voidaan kayttad
koysiradoilla, mikali reitti on varustettu sinkitylla teraskoyde  ZN 7x19, jonka halkaisija on 10-14 mm (kuva 4). Asentajan tulee
tarkistaa kaytettdavan metallilinjan yhteensopivuus: 4ld kaytd linjojen tai muun varustuksen kanssa, joilla on
yhteensopivuusongelmia THORin kanssa. Kdytettdessa kdy: radmlla kaikkiturvajarjestelman liitannat kayttajan ja liikuteltavan
turvaliittimen valilla, mukaan lukien EN 17109 -kdydet seka mahdolliset EN 12275-ja/tai EN 362 -standardien mukaiset liittimet,
eivat saa olla avattavissa ilman tyékalua.Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -valineilld ja kouluta
tyoryhmat siten, ettd pelastustoimia voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi. Ald kdyta
tuotettakuormien nostamiseen.
S

avattava rengas, joka on tarkoitettu kaytettavaksi

mukaisesti, luokka M eli “monikayttoyhdistin”, Q-

 AANNOLLINEN TARKASTUS
Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytostd. Tavanomaisen silmamaaraisen tarkastuksen
lisaksi, joka tehdddn ennen jokaista kayttokertaa, sen aikana ja sen jélkeen, patevan henkilén on tarkastettava tdmd tuote
vahintaan kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lisaamists, jos tuotetta kayttaa useampi kuin yksi henkild tai
3 kdytetaan paljon. Ensimmaisen kayttokerran paivamaara ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen

merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintgjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista

vioista, tuote on poistettava kaytosta:

*sydpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistujos sitd hangataan hiekkapaperilla)

esulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai lovet), jonka
syvyysonarvioituyli 1 mm.

esulkulaitteen valys taivirheellinen lukittuminen rungossa

ekierteen tairuuvin vaurioituminen

ehalkeamia

o pysyvid muodonmuutoksia

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan

kayttsian paattymists, vaikka vain epailyttavissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon.

Jokainen turv. estelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen

uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvid merkkeja

vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoi

on maarittdmaton, jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Taman lisaksi on
suoritettava madraaikaistarkastus vahintaan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmadisestd kdyttokerrasta lahtien ja merkita
kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vdhentda tuotteen kayttoi rasittava kaytto,
tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat [ampatilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttod ja séilytysta
koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai
maahantuojaan.
HAVITTAMINEN
Kun tuotteen kaytt6ika on paattynyt, on tarkeas, ettd se havitetdan asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa eri materiaalit
(metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkalle kuin mahdollista ja kayttaa tarvittaessa asianmukaisia tydkaluja.
Jétteiden kasmtelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kasitelld
asianmukaisesti sen kayttoidn paattyessa, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten maaraykset.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimi 2. Laitteen nimi 3. Tuotteen viitteet 4. Valmistuskuukausi ja -vuosi 5. Sarjanumero 6.
Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425 7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen 8.
Noudata kdyttohjeita 9. Toissijaisen akseli murtolujuus 10. Pddakselin murtolujuus 11. Malli on EAC sertifioitu (Vengja-
Valkovengja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) ~12. Viitestandardi ja julkaisuvuosi  13. EN 362 mukainen luokka 14. EN 12275
mukainen luokka 15.EN 17109 mukainen luokka 16.Malli on ANSI sertifioitu (USA) 17. Ulkohalkaisija (D) ja siséhalkaisija (d)
18. Aukon leveys

Y-OSALUETTELO
[11Runko [2]Sulkulaite [3]Ruuvi [4]O-Ring

W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1.Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostopdivamaara 5. Ensimmaisen kdyttokerran paivamaara 6.

Kayttdja 7.Huomautuksia 8.12kuukaudenvaleinsuoritettavatarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen pdivamaara
ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,
pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata: ci ntelegeti,
respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe
acestsite. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA - Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de citre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente.
Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la indltime sau de orice altd activitate asociatd: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a_utiliza
echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea
sau intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa
controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a caderu este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de
ancorare s fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si inaltimea de cadere. Verificati
spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe
traiectoria de cadere. Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Produsul
trebuie sd fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au
caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin
cateva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte exemple de utilizdri gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest
produs trebuie s fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie s fie puse la dispozitie pentru si
respectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA - Curdtarea pdrtilor textile sau din
in mod natural, departe de sursele directe de caldura.
ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest produs la o temperatura mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti
chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea s3 altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi
indepdrtatd:petele de origine necunoscutd care nu pot fiindepartate vor fi considerate contaminare chimicd si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA - Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de lumina si de surse de caldura, de umiditate inalt3, ger, de muchii sau de obiecte ascutite, de
substante corozive sau de orice altd cauza posibila de daune sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA - Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un
produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleagd si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat i s3 aplice toate procedurile de siguranta. Tnainte de a utiliza echipamentul,
va trebui sa avetiin vedere cum ar putea fi efectuata in sigurantd siin mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu
suntetiin masurd sava asumal;l riscurile care decurg, nu utilizatiacest echipament.

plastic a se spala numai cu apa dulce sisapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) sia se ldsa sa se usuce

normala, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, corozmnea daunele datorate accidentelor sau negluenl;el utilizarile pentru care acest produs U a Fost
destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniulde aplicare

C.A.M.P.THOReste uninel care se poate deschide, realizat din aliaj de aluminiu, destinat utilizarii ca:

«conector certificatin conformitate cu standardul EN 362:2004, conform cu clasa M sau ,conector cu utilizari multiple”, derivat din clasa Q, sau ,conector cuinchidere cu surub”

e conector certificat in conformitate cu standardul EN 12275:2013, conform cu clasa Q sau ,conector cuinchidere cu surub”

edispozitiv de distributie a sarcinii certificat in conformitate cu standardul EN 17961:2025 si cu prevederile aplicabile ale standardelor europene EN 354:2010, EN 795:2012 si EN
365:2004, precum si cu prevederile aplicabile ale Regulamentului (UE) 2016/425

edispozitiv destinat utilizarii pe trasee acrobatice pe cablu certificat in conformitate cu standardul EN 17109:2020 + A1:2024, conform cu categoria E sau, dispozitiv prins permanentin
timpul utilizarii si care poate fidemontat doar cu ajutorul unei unelte”

De asemenea, THOR este un dispozitiv O-Ring testat in conformitate cu standardul american ANSI/ASSP Z359.12-2019 si, prin urmare, este compatibil cu alte echipamente conforme cu

standardele ANSI, avand in vedere limitele fiecarui echipament individual. Utilizarea pe trasee acrobatice in conformitate cu standardul EN 17109:2020 + A1:2024 si utilizarea ca

dispozitiv O-ring in conformitate cu standardul ANSI/ASSP Z359.12-2019 nusunt reglementate de regulamentul european (UE) 2016/425.

Acest produs are ca scop protejarea impotriva si prevenirea riscului de cddere de la inaltime in cadrul operatiunilor de salvare, in munca la indltime, in practicarea alpinismului, a

escaladeisiacelorlalte sporturi pe verticala care presupun utilizarea unor tehnicisimilare.

Utilizarea

Legatura poate fi efectuata direct sau cu ajutorul conectorilor sau instaldnd inele din material textil cu ajutorul unui nod auxiliar (acolo unde acest tip de legatura este permis de

manualul de utilizare al inelului textil) (Fig.2a). Pentru legatura directs, desurubati surubul siindepartati piedica; dupa ce ati realizat legatura, inchideti a loc piedica in pozitia corects,

asigurandu-va cd aplicati cuplul corect de strangere (fig.1). Inainte de utilizare verificati inchiderea corectd a piedicii: dispozitivul THOR pierde mai mult de jumatate din rezistenta

atunci cand piedica lipseste sau nu este stransa corect. in cazul legaturii la un dispozitiv textil, in special daca se realizeaza ulterior unei legaturi analoge la conectori metalici, verlflcatl

daca suprafata dispozitivului THOR a fost deterioratd astfel incat sa devina taioasa. Utilizatorul unui conector cuinchidere manuala trebuie s evite detasarea de multe oria acestuiain

timpul aceleiasi ture de lucru. THOR nu se poate deschide atunci cand este sub sarcina. Utilizati conectori EN 362 clasa B sau ANSI Z359.12 pentru uz industrial sau EN 12275 pentru

alpinism; in cazul legaturilor permanente, optati pentru carabiniere (Clasa Q). in fig.2 sunt prezentate exemple de legatura. Sarcina de rupere minima (MBL) este aceeasi pentru toate

tipurile de legtura. Sarcina de rupere minima (MBL) este de 25 kN. Sarcina de lucru maxima (WLL) este de 10 kN. in cazul legaturilor multiple, respectati o inclinatie maxima de 120°

intre fortele rezultate, pentru a evita suprasarcinile datorate efectelor de multiplicare a fortelor (Fig.2b). Evitati sa utilizati dispozitivul THOR pe muchii ascutite care pot compromite

rezistenta acestuia (Flg 3). Utilizarea dispozitivului THOR, combinat cu alte componente ale echipamentului de protectie |mpotr|va riscului de cadere de lainaltime, trebuie sa respecte

aceste instructiuni de utilizare specifice si standardele in vigoare. Daca se folosesc intr-un sistem anticadere, sistemul trebuie sa limiteze forta de franare sub 6 kN. Aceasta forta este

transmisa structurii, prin urmare, trebuie verificate nivelul de rezistenta minima al structurii (12 kN pentru elemente de ancorare metalice sau 18 kN pentru elemente de ancorare din

material textil) si directia de aplicare a fortei. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere/accidentare in caz de cadere. Luati masuri pentru evitarea efectului de

pendul. THOR e va folosi cadispozitiv anticadere de sine statator. THOR poate fi utilizat intr-un sistem anticadere daca este prevazut cu un absorbitor de energie EN 355, 0 lonjd EN 354

si conectori EN 362;in acest caz, lungimea maximd a sistemului lonja- THOR-absorbitor-conector nu trebuie sa fie mai mare de 2 m si trebuie cuplata la elementul de prindere (A) al unui

ham complet EN 361. Trebuie (uata in considerare lungimea dispozitivului cand se utilizeaza cu un sistem anticadere, intrucat influenteaza inaltimea de cidere. Dispozitivul THOR

poate fi utilizat pe trasee acrobatice pe cablu, daca sunt echipate cu un cablu metalic zincat ZN 7x19 cu diametrul cuprins intre 10 mm si 14 mm (Fig 4). Instalatorul trebuie s3 verifice

compatibilitatea cablului metalic utilizat: nu utiliza;i cu cabluri si alte echipamente care nu sunt compatibile cu THOR. Atunci cand este utilizat pe trasee acrobatice pe cably, toate

legaturile sistemului de siguranta aflate intre utilizator si dispozitivul de legatura mobil pe cablul de sigurants, inclusiv coardele EN 17109 si eventuali conectori conformi cu EN 12275

si/sau EN 362, nu trebuie sa poata fi deschise decat cu ajutorul unei unelte. Folositi echipamente de salvare adecvat si asigurati instruire corespunzatoare echipei de operatori astfel

incatacestia sa poata sd salveze rapid persoana ranitd, pentru areduce efectele traumei de suspendare. Nu utilizati produsul pentru a ridica sarcini.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continud a echipamentului. Pe langa controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest

produs trebuie s fie inspectat de o persoana competenta cu o frecventd minima de o data la 12 luni; trebuie sa avetiin vedere cresterea frecventeiinspectiilor in cazul utilizarii de catre

mai multe persoane sau al utilizrii intense. Inregistrarea datei primei utilizari sia tuturor inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si

consultare pe toata durata de viatd a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al

acestuiasi/sau cand marcajele numaisunt lizibile. in cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s fie scos din uz:

ecoroziuneintensa care afecteaza suprafata metalica (si care nu dispare dupé o frecare usoara cu smirghel);

euzurd generala sau ruptura a nivelul carabinierei cu o reducere semnificativa a sectiunii carabinierei maiadanca de 1 mm

ejocsaublocareincorectaa piedicii pe corp

edeteriorarea filetuluisau a surubului

e prezinta crapaturi;

eprezinta deformari permanente;

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care aveti

doarindoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriorain timpul unei caderi, motiv

pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a i folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se

vad cuochiulliber.

DURABILITATEA

in lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viata a produsului este nelimitatd, cu conditia ca verificrile periodice sa se faca cel putin o data la 12 luni pornind de la data

primei utilizri si carezultatele verificarilor sa se inregistreze in fisa de produsului. Urmatorii Factori pot, totusi, sa reduca durata de viatd a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea

componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fara respectarea

recomandarilor. In cazulin care aveti dubii cu privire lasiguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P.SpA. sau distribuitorul.

ELIMINAREA

Atunci cdnd produsul a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, este important s fie eliminat corect. Se recomanda separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din

plastic) utilizand - daca este necesar — instrumente adecvate. Modalitatile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla. Pentru gestionarea

corespunzatoare a produsului (siaambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsul de riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1. Numele producatorului 2. Nume dispozitiv 3. Referinta produs 4.Luna sianul fabricatiei 5.Numarde serie 6. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 7.Nr
organism care controleaza fabricarea produsului 8. Cititi instructiunile de utilizare 9. Sarcina de rupere axa minora 10. Sarcina de rupere axa majora 11. Model este certificat in
conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia, Kargazstan) 12.Standard de referinta sianul publicarii 13.Clasa conform EN 362 14. Clasa conform
EN 12275 15.ClasaconformEN 17109 16.Modeleste certificatin conformitate cu ANSI(USA) 17.Diametruextern (D) siintern(d) 18.Amploareadeschiderii

Y-NOMENCLATURA
[1]Corp [2]Piedica [3]Surub [4]O-Ring

W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului
W2-Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2.Numar de serie 3. Luna si anul fabricatiei 4. Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator 7.Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.
Numele/semnatura 12.Data controlului urmator
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